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Information about this short manual
This document is a shortened print version of the complete operating  instructions. 

Scanning the QR code will take you directly to the Lidl Service 
page (www.lidl-service.com), where you can view and 
download the full version of the operating instructions by entering 
the article number (IAN) 408062_2207.

 WARNING!

Observe the information in the complete operating instructions and the safety 
instructions to avoid personal injury and damage to property.

The short manual is an integral part of this product. Before using the product, ple-
ase familiarise yourself with all operating and safety instructions. Keep the short 
manual in a safe place and hand over all documents when passing the product 
on to any future owner/user.

Intended use
This laminator is intended exclusively for use in domestic households, for the hot 
and cold lamination of documents made from paper or cardboard. In addition, it 
can be used to cut the documents. It is not intended for use with other materials. 

This appliance is not intended for commercial or industrial use.

The appliance is not intended for any other purpose, nor for use beyond the 
scope described. No claims of any kind will be accepted for damage arising as 
a result of incorrect use. The risk shall be borne solely by the user.

Package contents and transport inspection
The appliance is supplied with the following components as standard:

 ▯ Laminator with attachable cutting attachment

 ▯ 8 x laminating pouches DIN A3 for hot laminating (80 μm)

 ▯ This short manual

NOTE

 ► Remove the appliance, the laminating pouches and the short manual from 
the box.

 ► Remove all packaging materials and protective films from the device.

 ► Check the package for completeness and signs of visible damage.

 ► If the delivery is incomplete or damage has occurred as a result of defec-
tive packaging or during transport, contact the Service hotline (see section 
Service).
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Appliance description
Figure A:

1 Pouch guide rail (rear)

2 Cutting rail

3 Cutting head

4 Pouch format guide

5 Slot for manual pouch insertion

6 Indicator lamp “Ready”

7 ON/OFF switch

8 Selector switch for hot and cold lamination (HOT/COLD) 

9 ON/OFF indicator lamp (Power)

0 Pouch slot (front) 

q Document support

w Cutting attachment

Figure B:

e Anti-blocking switch and pouch thickness switch

Technical data

Operating voltage 220–240 V ∼ (AC), 50 Hz

Current consumption 1.4 A

Power consumption 300 W

Protection class II / 

Pouch width max. 320 mm

Pouch thickness for hot lamination max. 125 μm

Pouch thickness for cold lamination max. 200 μm

Cutting capacity of the cutting 
attachment w

max. 3 sheets (80 g/m2) or one 
laminated document (80 μm)

Lamination times

Pouch 
size

Pouch thickness switch e 
position: 80 μm

Pouch thickness switch 
e 

position: 125 μm

DIN A4 approx. 54 s approx. 76 s

DIN A3 approx. 75 s approx. 105 s
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Overheating protection
This appliance is fitted with overheating protection.

If the motor overheats due to overloading, the appliance switches itself off auto-
matically. In this case, disconnect the power cable and wait until the appliance 
has cooled down to room temperature. You can then reconnect the plug to a 
mains power socket and take the appliance back into use.

We recommend that you let the appliance cool down for about 30 minutes after 
2 hours of operation.

Safety information

 ■ Check the appliance for visible external damage before use. 
Never operate an appliance that is damaged. There is a 
risk of electrocution.

 ■ All repairs must be carried out by authorised specialist 
companies or by the customer service department. Improp-
er repairs can pose significant risks to the user. It will also 
invalidate any warranty claims.

 ■ To avoid risks, arrange for a defective power cable to be re-
placed by qualified technicians or by our Customer Service 
Department.

 ■ NEVER use the appliance with a defective power cable. 
There is a risk of electrocution.

 ■ Do not use extension cables or power socket strips that do 
not meet the required safety standards.

 ■ The mains power socket must be easily accessible, so that 
the power cable can be easily disconnected in the event of 
an emergency.

 ■ Do not use an external timer switch or a separate remote 
control system to operate the appliance.

 ■ The device is suitable for indoor use only.

 ■ This appliance may be used by children aged 8 years and 
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above and by persons with limited physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge, 
provided that they are under supervision or have been told  
how to use the appliance safely and are aware of the poten-
tial risks. Do not allow children to use the appliance as a toy. 
Cleaning and user maintenance tasks may not be carried 
out by children unless they are supervised.

 ■ Never perform hot lamination on flammable, heat-sensitive 
and/or meltable materials and do not laminate drawings 
on temperature-sensitive paper or material that will undergo 
changes in colour or quality when subjected to heat.

 ■ Never laminate valuable or unique documents. Although the 
appliance complies with all current safety norms/standards, 
malfunctions can never be completely ruled out. Malfunctions 
with the laminator can result in damage to the document 
being laminated.

 ■ Do not allow children to play with packaging materials. 
There is a risk of suffocation.

 ■ Do not operate the appliance if it has been dropped or is 
damaged in any way. Have the appliance checked and/or 
repaired by qualified technicians if necessary.

  WARNING – RISK OF INJURY!
Moving parts
  Keep body parts away from moving parts. 
There is risk of crushing injuries!
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Setting up 
For the safe and trouble-free operation of the device, the set-up location must 
fulfil the following requirements:

 ■ Place the appliance on a firm, flat and level surface.

 ■ Set up the appliance so that there is enough free space in front of the laminator 
to allow the pouch to come completely out of the laminator.

 ■ Do not operate the device in a hot, wet or extremely damp environment or 
near flammable materials.

 ■ The mains power socket must be easily accessible, so that the power cable 
can be easily disconnected in the event of an emergency.

Handling and use
In this chapter you will receive important information on the handling and opera-
tion of the appliance.

Suitable laminating pouches
For hot lamination, you can use pouches with a width of up to 320 mm and a 
maximum thickness of 125 μm. Please note that each laminating pouch may only 
be used once.

NOTE

 ► For hot lamination, use only laminating pouches that are expressly intended 
for hot lamination.

 ► For cold lamination, use only laminating pouches that are expressly 
intended for cold lamination.

 ► Take note that the laminating pouches supplied with the laminator are 
intended exclusively for hot lamination.
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Switching levels

Selector switch 8 
position

Pouch thickness 
switch e position

Laminating pouch 
thickness

HOT 80 > 60–80

HOT 125 85–125

COLD 125 up to 200

NOTE

 ► For high-gloss photos, you should choose the setting "125" as well as well 
as the corresponding laminating pouch thickness.

Preparing for hot lamination
 ♦ Place the pouch guide rail 1 into the holes designed for this purpose on the 

rear of the laminator.

 ♦ Fold out the document supports q so that the documents are pulled into the 
slot for manual pouch insertion 5 straight.

 ♦ Insert the plug of the laminator into a mains power socket.

 ♦ Set the ON/OFF switch 7 to “ON” (I).

 ♦ Set the selector switch for hot and cold lamination 8 to “HOT” (I).

 ♦ Set the pouch thickness switch e to the desired pouch thickness (see also 
section Switching levels). The red ON/OFF indicator lamp 9 lights up.   
The laminator heats up to operating temperature.

As soon as the green indicator lamp “Ready” 6 lights up, the laminator has 
reached its operating temperature.

NOTE

 ► The attainment of the operating temperature is indicated by the lighting up 
of the green indicator lamp "Ready" 6. For a more uniform laminating 
result we recommend, especially for thinner foils (below 125 μm), and 
after adjustment to a different foil thickness, that you first wait an additional 
2–3 minutes before starting the lamination.

 ► It is possible that the green indicator lamp "Ready" 6 occasionally goes 
out and lights up again. This means that the appliance is maintaining the 
temperature and has heated up again a little. This is not a malfunction of 
the appliance!

 ♦ Place the document to be laminated into a laminating pouch of the appropriate 
size.
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NOTE

 ► Ensure that all edges of the document have at least two millimetres of 
space to the edges of the laminating pouch, as shown in Fig. 1.

 ► Make certain that you use only one pouch for laminating. First flip it up,  
as shown in Fig. 2.

 ► For further information about the lamination process, please read the  
section Lamination process.

Fig. 1

Fig. 2
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Preparing for cold lamination

CAUTION

 ► After hot laminating, allow the laminator to cool down completely before 
beginning with cold lamination. Bear in mind, the rollers inside the lamina-
tor will still be hot. This could damage the laminating pouch and the docu-
ment to be laminated!

 ♦ Place the pouch guide rail 1 into the holes designed for this purpose on the 
rear of the laminator.

 ♦ Pull out the document supports q so that the documents are pulled into the 
slot for manual pouch insertion 5 straight.

 ♦ Insert the plug of the laminator into a mains power socket.

 ♦ Set the ON/OFF switch 7 to “ON” (I).

 ♦ Set the selector switch for hot and cold lamination 8 to “COLD” (O). 

NOTE

 ► Note: for cold laminating, always set the pouch thickness switch e to  
125 μm. The red ON/OFF indicator lamp 9 and the green indicator lamp 
"Ready" 6 light up.

 ♦ Place the document to be laminated into a laminating pouch of the appropri-
ate size.

NOTE

 ► Ensure that all edges of the document have at least two millimetres of space 
to the edges of the laminating pouch, as shown in Fig. 1.

 ► Make certain that you use only one pouch for laminating. First flip it up, as 
shown in Fig. 2.

 ► For further information about the lamination process, please read the section 
Lamination process.
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Lamination process
 ♦ Lay the laminating pouch on the pouch guide rail 1. Lay the right or left 

edge of the laminating pouch onto the pouch format guide 4 (closed side 
to the front).

 ♦ Push the pouch format guide 4 together until the desired format is reached. 
In this way, you will ensure that the pouch is not pulled in at an angle.

NOTE

 ► If, despite this, the pouch is pulled in at an angle, use the "Anti-blocking 
function", as described in the section Anti-blocking function (ABS).

 ♦ Now push the laminating pouch slowly into the slot for manual pouch 
insertion 5.

 ♦ When you have slid the pouch several centimetres into the slot for manual 
pouch insertion 5 it will then be pulled in the rest of the way automatically. 
Release the pouch as soon as you notice that it is being pulled in automati-
cally.

CAUTION

 ► Ensure there is at least 45 cm of open space in front of the laminator.   
Otherwise, the pouch will not be ejected completely from the laminator 
after lamination. This could damage the pouch.

 ♦ The finished laminated pouch is ejected from the pouch slot 0 of the lami-
nator.

NOTE

 ► Only after hot laminating: When the finished laminated pouch is 
ejected from the pouch slot 0 of the laminator, it is hot and can easily 
change its shape. For this reason, let the laminated pouch cool down for a 
minute before touching it.

 ► To improve the lamination result, you can weigh down a still hot laminated 
pouch with a book, a file folder or any other heavy, flat object. This will 
help ensure a smooth, perfect surface.

 ♦ If you are finished laminating, set the ON/OFF switch 7 to “OFF” (O).

 ♦ Remove the power plug from the mains power socket.
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Anti-blocking function (ABS)
At the start of the lamination process, the pouch may be pulled in at an angle or 
jam itself inside the appliance.

 ♦ Turn the anti-blocking switch e to the position ABS. The pouch will no 
longer be drawn in.

 ♦ Remove the pouch and turn the anti-blocking switch e back to the desired 
pouch thickness.

 ♦ Re-start the lamination process.

Disposal

Applies only to France:

The product, its packaging and the operating 
instructions are recyclable. They are subject to an 
extended manufacturer responsibility and will be 
collected separately.

Disposal of the appliance
 The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that this appliance is subject 
to Directive 2012/19/EU. This directive states that this appliance may not be 
disposed of in the normal household waste at the end of its useful life, but must 
be taken to specially set-up collection locations, recycling depots or disposal 
companies.

The disposal is free of charge for the user. Protect the 
 environment and dispose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, you are responsible for 
deleting it yourself before returning it.

 Your local community or municipal authorities can provide information on how to 
dispose of the worn-out product.



ULG 300 B1■ 12 │ GB│IE

Disposal of the packaging
The packaging materials have been selected for their environmental friendliness 
and ease of disposal and are therefore recyclable. Dispose of packaging mate-
rials that are no longer needed in accordance with applicable local regulations.

Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner. Note the 
labelling on the packaging and separate the packaging material components 
for disposal, if necessary. The packaging material is labelled with abbreviations 
(a) and numbers (b) with the following meanings: 1–7:  plastics, 20–22: paper 
and cardboard, 80–98: composites.

Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 408062_2207

Importer
Please note that the following address is not the service address. Please use the 
service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Informationen zu dieser  Kurzanleitung
Bei diesem Dokument handelt es sich um eine verkürzte Druckausgabe der 
vollständigen Bedienungsanleitung. 

Durch das Scannen des QR-Codes gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können durch die 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 408062_2207 die vollständige 
Bedienungsanleitung einsehen und herunterladen.

 WARNUNG!

Beachten Sie die vollständige Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise, 
um Personen- und Sachschäden zu vermeiden.

Die Kurzanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Bewahren Sie die Kurzanleitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Heiß- und Kaltlaminieren von Dokumenten 
aus Papier oder Pappe in privaten Haushalten bestimmt. Desweiteren kann man 
die Dokumente schneiden. Es ist nicht zur Verwendung mit anderen Materialien 
bestimmt. 

Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen oder industriellen Einsatz bestimmt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.
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Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Laminiergerät mit ansteckbarem Schneideaufsatz

 ▯ 8x Folientaschen DIN A3 zum Heißlaminieren (80 Mikron)

 ▯ Diese Kurzanleitung

HINWEIS

 ► Entnehmen Sie das Gerät, die Folientaschen und die Kurzanleitung aus der 
Verpackung.

 ► Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und Schutzfolien vom Gerät.

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).

Gerätebeschreibung
Abbildung A:
1 Folienführungsschiene (hinten)
2 Schneideschiene
3 Schneidekopf
4 Folienformat-Arretierung
5 Schlitz für manuelle Folienzufuhr
6 Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ (Ready)
7 EIN-/AUS-Schalter
8 Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren (HOT und COLD) 
9 EIN-/AUS-Indikationsleuchte (Power)
0 Folien-Schlitz (vorne)
q Dokumentstützen
w Schneideaufsatz

Abbildung B:
e Anti-Blockier-Schalter und Folienstärke-Schalter
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Technische Daten

Betriebsspannung 220 - 240 V ∼ (Wechselstrom), 50 Hz

Stromaufnahme 1,4 A

Leistungsaufnahme 300 W

Schutzklasse II / 

Folienbreite max. 320 mm

Folienstärke Heißlaminieren max. 125 Mikron

Folienstärke Kaltlaminieren max. 200 Mikron

Schneidekapazität des 
Schneideaufsatzes w

max. 3 Blatt 80g/m2 oder ein  
laminiertes Dokument (80 Mikron)

Laminierzeiten

Foliengröße Stellung Folienstärke-
Schalter e: 80 Mikron

Stellung Folienstärke-
Schalter e: 125 

Mikron

DIN A4 ca. 54 s ca. 76 s

DIN A3 ca. 75 s ca. 105 s

Überhitzungsschutz
Dieses Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet.

Wenn der Motor aufgrund von Überlastung zu heiß wird, schaltet sich das 
Gerät automatisch aus. Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker und warten 
Sie, bis sich das Gerät auf die Raumtemperatur abgekühlt hat. Sie können dann 
den Netzstecker wieder mit dem Stromnetz verbinden und das Gerät wieder in 
Betrieb nehmen.

Wir empfehlen nach 2 Stunden Betrieb das Gerät für ca. 30 Minuten abkühlen 
zu lassen.
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Sicherheitshinweise

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere 
sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht in Betrieb. Es besteht Stromschlaggefahr.

 ■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchführen. Durch 
unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

 ■ Bei Beschädigung des Netzkabels lassen Sie dieses von 
autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice aus-
tauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals mit einem fehlerhaften 
Netzkabel. Es besteht Stromschlaggefahr.

 ■ Benutzen Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosenleis-
ten, die nicht den erforderlichen Sicherheitsbestimmungen 
entsprechen.

 ■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das 
Netzkabel notfalls leicht abgezogen werden kann.

 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.

 ■ Das Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich 
geeignet.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
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 ■ Heißlaminieren Sie grundsätzlich keine entzündlichen, hitze-
empfindlichen und/oder schmelzbaren Materialien und 
keine Zeichnungen auf wärmeempfindlichem Papier bzw. 
Material, dessen Farbe bzw. Qualität sich durch Hitzeein-
wirkung verändert.

 ■ Laminieren Sie grundsätzlich keine wertvollen, einzigartigen 
Dokumente. Obwohl das Gerät allen gängigen Sicherheits- 
normen/-standards entspricht, können Fehlfunktionen niemals 
völlig ausgeschlossen werden. Fehlfunktionen des Gerätes 
können zu Beschädigungen am zu laminierenden Dokument 
führen.

 ■ Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen von Kindern 
verwendet werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

 ■ Falls das Gerät heruntergefallen oder beschädigt ist, dürfen 
Sie es nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie das Gerät 
von qualifiziertem Fachpersonal überprüfen und gegebe-
nenfalls reparieren.

  WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
Bewegte Teile
 Halten Sie Körperteile von sich bewegenden 
Teilen fern. Es besteht Quetschgefahr!
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Aufstellen 
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort 
folgende Voraussetzungen erfüllen:

 ■ Stellen Sie das Gerät auf eine feste, flache und waagerechte Unterlage auf.

 ■ Das Gerät so aufstellen, dass vor dem Laminiergerät ausreichend Platz frei 
ist, dass die Folientasche vollständig aus dem Laminiergerät ausgegeben 
werden kann.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten 
Umgebung oder in der Nähe von brennbarem Material.

 ■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das Netzkabel 
notfalls leicht abgezogen werden kann.

Bedienung und Betrieb
Schaltstufen

Stellung  
Wahlschalter 8

Stellung Folienstärke-
Schalter e Laminierfolienstärke

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 bis 200

HINWEIS

 ► Bei Hochglanz-Fotos sollten Sie Schalterstellung “125” sowie die  
entsprechende Laminierfolienstärke wählen.

Heißlaminieren vorbereiten
 ♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher auf 

der Rückseite des Laminiergerätes.

 ♦ Klappen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade 
in den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose.

 ♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

 ♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „HOT“ (I).

 ♦ Stellen Sie den Folienstärke-Schalter e auf die gewünschte Folienstärke ein 
(siehe auch Kapitel Schaltstufen). Die rote EIN-/AUS-Indikationsleuchte 9 
leuchtet nun. 
Das Laminiergerät erwärmt sich auf Betriebstemperatur.

Sobald die grüne Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 leuchtet, hat das Lami-
niergerät seine Betriebstemperatur erreicht.
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HINWEIS

 ► Das Erreichen der Betriebstemperatur wird durch Aufleuchten der grünen 
Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 angezeigt. Für ein gleichmäßigeres 
Laminierergebnis empfehlen wir, insbesondere bei dünneren Folien (unter 
125 Mikron) und beim Einstellen einer anderen Folienstärke, erst nach einer 
zusätzlichen Wartezeit von ca. 2 - 3 Minuten mit dem Laminiervorgang zu 
beginnen.

 ► Es kann zwischendurch immer wieder sein, dass die grüne Indikationsleuchte 
„Betriebsbereit“ 6 erlischt und wieder aufleuchtet. Dies bedeutet, dass 
das Gerät die Temperatur hält und nachheizt. Dies ist keine Fehlfunktion des 
Gerätes!

 ♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender 
Größe ein.

HINWEIS

 ► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  
Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

 ► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. 
Klappen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

 ► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel 
Laminiervorgang.

Abb. 1

Abb. 2
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Kaltlaminieren vorbereiten

ACHTUNG

 ► Lassen Sie das Laminiergerät nach dem Heißlaminieren erst komplett 
abkühlen, bevor Sie mit dem Kaltlaminieren beginnen. Anderenfalls sind die 
Rollen im Inneren des Gerätes noch heiß. Dadurch können die Folientasche 
und das zu laminierende Dokument beschädigt werden!

 ♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher 
auf der Rückseite des Laminiergerätes.

 ♦ Ziehen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade in 
den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose ein.

 ♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

 ♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „COLD“ (O). 

HINWEIS

 ► Hinweis: Stellen Sie zum Kaltlaminieren den Folienstärke-Schalter e immer 
auf 125 mic. 
Die rote EIN-/AUS-Indikationsleuchte 9 und die grüne Indikationsleuchte 
„Betriebsbereit“ 6 leuchten nun.

 ♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender Größe 
ein.

HINWEIS

 ► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  
Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

 ► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. 
Klappen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

 ► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel 
Laminiervorgang.
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Laminiervorgang
 ♦ Legen Sie die Folientasche auf die Folienführungsschiene 1. Legen Sie die 

rechte oder linke Kante der Folientasche an die Folienformat-Arretierung 4 
an (geschlossene Seite voran).

 ♦ Schieben Sie die Folienformat-Arretierung 4 so weit zusammen, bis das 
gewählte Format erreicht ist. So verhindern Sie, dass die Folientasche schräg 
eingezogen wird.

HINWEIS

 ► Wird die Folie dennoch schräg eingezogen, benutzen Sie die „Anti-Blockier-
Funktion“, wie in Kapitel Anti-Blockier-Funktion (ABS) beschrieben.

 ♦ Schieben Sie die Folientasche nun langsam in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5.

 ♦ Wenn Sie die Folientasche einige Zentimeter weit in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5 eingeschoben haben, wird sie automatisch weiter eingezogen. 
Lassen Sie die Folientasche los, sobald Sie merken, dass sie automatisch 
eingezogen wird.

ACHTUNG

 ► Sorgen Sie dafür, dass vor dem Laminiergerät mindestens 45 cm Platz frei 
bleiben. 
Anderenfalls kann die Folientasche nach dem Laminieren nicht vollständig 
aus dem Laminiergerät ausgegeben werden. Die laminierte Folientasche 
kann beschädigt werden.

 ♦ Die fertig laminierte Folientasche wird aus dem Folien-Schlitz 0 des Laminier-
gerätes ausgegeben.

HINWEIS

 ► Nur nach dem Heißlaminieren: Wird die fertig laminierte Folie 
aus dem Folien-Schlitz 0 des Laminiergerätes ausgegeben, ist sie heiß 
und kann leicht ihre Form verändern. Lassen Sie die Folientasche daher 
nach dem Laminieren zunächst eine Minute lang abkühlen, bevor Sie sie 
berühren.

 ► Um das Laminierergebnis zu verbessern, können Sie die noch heiße Folien-
tasche mit einem Buch, einem Aktenordner oder einem anderen schweren, 
glatten Gegenstand beschweren. So erhält sie eine glatte, makellose 
Oberfläche.

 ♦ Wenn Sie keinen weiteren Laminiervorgang starten wollen, stellen Sie den 
Ein-/Aus-Schalter 7 auf „OFF“ (O).

 ♦ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.



ULG 300 B1 DE│AT│CH │ 23 ■

Anti-Blockier-Funktion (ABS)
Zu Beginn des Laminiervorgangs kann die Folientasche schräg eingezogen 
werden oder sich im Geräteinneren verhaken.

 ♦ Drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e auf die Position ABS. Die Folie wird 
nicht weiter eingezogen.

 ♦ Entnehmen Sie die Folientasche und drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e 
wieder auf die gewünschte Folienstärke.

 ♦ Beginnen Sie erneut mit dem Laminiervorgang. 

Entsorgung

Für Frankreich gilt:

Das Produkt, die Verpackung und die Bedienungsanleitung 
sind recycelbar, unterliegen einer erweiterten Herstellerver-
antwortung und werden getrennt gesammelt.

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind 
verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.
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 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungs materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.  
Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.
 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 408062_2207

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Informations relatives à ce guide abrégé
Ce document est une version papier abrégée du mode d’emploi intégral. 

En scannant le code QR, vous accédez directement au site du 
service après-vente Lidl (www.lidl-service.com) et vous pouvez, 
en saisissant le numéro de référence de l‘article 
(IAN) 408062_2207, consulter et télécharger son mode d‘emploi 
complet.

 AVERTISSEMENT !

Respectez le mode d’emploi intégral ainsi que les consignes de sécurité suivantes 
pour éviter tout dommage corporel et matériel.

Le guide abrégé fait partie intégrante de ce produit. Avant d’utiliser le produit, 
veuillez vous familiariser avec toutes les consignes d’utilisation et avertissements 
de sécurité. Conservez bien le guide abrégé. Si vous cédez le produit à un tiers, 
remettez-lui également tous les documents.

Usage conforme
Cet appareil est prévu exclusivement pour la plastification à froid ou à chaud de 
documents papier ou carton, ce dans un cadre privé. Il permet également de 
couper des documents. Il n’est pas prévu pour être utilisé avec d’autres matériaux. 

Cet appareil n’est pas prévu pour l’usage commercial ou industriel.

Tout usage autre ou dépassant ce cadre est réputé non conforme. Toute récla-
mation visant des dommages issus d’une utilisation non conforme sera rejetée. 
L’utilisateur assume seul la responsabilité des risques encourus.
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Matériel livré et inspection après transport
L’appareil est livré équipé de série des composants suivants :

 ▯ Plastifieuse à massicot amovible

 ▯ 8 x pochettes à plastifier DIN A3 pour la plastification à chaud (80 microns)

 ▯ Ce guide abrégé

REMARQUE

 ► Retirez l'appareil, les pochettes à plastifier et le guide abrégé du carton.

 ► Retirez tous les matériaux d'emballage et films protecteurs de l'appareil.

 ► Vérifiez si la livraison est au complet et ne présente aucun dégât apparent.

 ► En cas de livraison incomplète ou de dommages résultant d'un emballage 
défectueux ou du transport, veuillez vous adresser à la hotline du service 
après-vente (voir le chapitre Service après-vente).

Description de l’appareil
Figure A :

1 Glissière de guidage de film (arrière)
2 Glissière de coupe
3 Tête de coupe
4 Arrêt du format de film
5 Fente d’introduction manuelle du film
6 Témoin lumineux «Opérationnelle» (Ready)
7 Commutateur MARCHE/ARRÊT
8 Commutateur sélecteur pour la plastification à chaud et à froid (HOT/COLD) 
9 Témoin lumineux MARCHE/ARRÊT (Power)
0 Fente pour le film (avant) 
q Porte-document
w Massicot

Figure B :

e Commutateur anti-blocage et commutateur d’épaisseur de film
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Caractéristiques techniques

Tension de service 220 - 240 V ∼ (Courant alternatif), 50 Hz

Courant absorbé 1,4 A

Puissance absorbée 300 W

Classe de protection II / 

Epaisseur du film max. 320 mm

Epaisseur du film pour la  
plastification à chaud

max. 125 microns

Epaisseur du film pour la  
plastification à froid

max. 200 microns

Capacité de coupe du  
massicot w

max. 3 feuilles (80g/m2) ou un  
document plastifié (80 microns)

Durées de plastification

Format du 
film

Position du commu-
tateur d'épaisseur du 
film e : 80 microns

Position du commu-
tateur d'épaisseur du 
film e : 125 microns

DIN A4 env. 54 sec. env. 76 sec.

DIN A3 env. 75 sec. env. 105 sec.

Protection anti-surchauffe
Cet appareil est équipé d’une protection anti-surchauffe.

Si le moteur chauffe trop en raison d’une surcharge, l’appareil s’éteint automati-
quement. Dans ce cas, retirez la fiche secteur et attendez jusqu’à ce que l’appa-
reil ait refroidi à température ambiante. Vous pouvez alors à nouveau brancher 
la fiche secteur au courant électrique et remettre l’appareil en service.

Nous recommandons de laisser refroidir l’appareil pendant env. 30 minutes 
après deux heures d’opération.
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Consignes de sécurité
 ■ Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez que celui-ci ne présente 
aucun dégât extérieur visible. Ne mettez pas en service un 
appareil endommagé. Il y a risque de choc électrique.

 ■ Confiez les réparations de l’appareil exclusivement à des 
entreprises agréées ou au service après-vente. Toute répa-
ration non conforme peut entraîner des risques importants 
pour l’utilisateur. À cela s’ajoute l’annulation de la garantie.

 ■ En cas de dommages sur le cordon d’alimentation, veuillez 
le faire remplacer par des techniciens spécialisés ou le ser-
vice après-vente, pour éviter tous dangers.

 ■ N’utilisez jamais l’appareil avec un cordon d’alimentation 
défectueux. Il y a risque de choc électrique.

 ■ N’utilisez pas de cordon de rallonge ni de blocs multiprises 
qui ne sont pas conformes aux dispositions relatives à la 
sécurité requises.

 ■ La prise doit être facilement accessible afin que le cordon 
d’alimentation puisse être facilement retiré en cas  
d’urgence.

 ■ N’utilisez pas de minuterie externe ni de dispositif de com-
mande à distance séparé pour utiliser l’appareil.

 ■ L’appareil est uniquement destiné à une utilisation en 
intérieur.

 ■ Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de  
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou disposant de peu 
d’expérience et/ou de connaissances, à condition qu’ils 
soient surveillés ou qu’ils aient été initiés à l’utilisation sécuri-
sée de l’appareil et qu’ils aient compris les dangers en résul-
tant. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et la maintenance utilisateur ne doivent pas être 
réalisés par des enfants s’ils ne sont pas surveillés.
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 ■ S’abstenir de faire une opération de plastification à chaud 
sur des matériaux inflammables, sensibles à la chaleur ou 
risquant de fondre, éviter de plastifier à chaud des motifs 
réalisés sur un support sensible à la chaleur ou dont les cou-
leurs, la graphie ou d’autres caractéristiques risquent d’être 
altérés sous les effets de la chaleur.

 ■ En règle générale, ne pas plastifier des documents à carac-
tère unique ou de grande valeur. Bien que la plastifieuse 
réponde à tous les standards et toutes les normes de sécurité 
courantes, des dysfonctionnements ne sont pas exclus - comme 
sur tout appareil électrique. Une anomalie de fonctionnement  
de la plastifieuse peut conduire à des dommages sur le docu-
ment à plastifier.

 ■ Les matériaux d’emballage ne doivent pas servir de jouet 
aux enfants. Il y a un risque d’étouffement.

 ■ Si l’appareil est tombé ou est endommagé, ne le remettez 
pas en service. Faites vérifier et, le cas échéant, réparer 
l’appareil par des techniciens spécialisés et qualifiés.

  AVERTISSEMENT – RISQUE DE BLESSURE !
Pièces en mouvement
 Tenez les parties du corps à distance des 
pièces en mouvement. Risque d’écrasement !
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Installation 
Pour assurer un fonctionnement fiable et sans défaillances de l’appareil, le lieu 
d’installation doit répondre aux conditions suivantes :

 ■ Posez l’appareil sur un support solide, plat et horizontal.

 ■ Installez l’appareil de telle manière qu’il y ait suffisamment de place devant 
la plastifieuse pour que la pochette à plastifier puisse sortir entièrement de  
la plastifieuse.

 ■ N’utilisez pas l’appareil dans un environnement chaud, humide ou très 
humide ou à proximité de matériaux inflammables.

 ■ La prise doit être facilement accessible afin que le cordon d’alimentation 
puisse être facilement retiré en cas d’urgence.

Utilisation et fonctionnement

Commandes de niveaux

Position du 
commutateur 
sélecteur 8

Position du commu-
tateur d'épaisseur du 

film e 

Epaisseur de film de 
plastification

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 jusqu'à 200

REMARQUE

 ► Pour les photos à haute brillance, nous vous recommandons de sélectionner 
la position de commutateur "125" ainsi que l'épaisseur de film plastifiant 
correspondante.

Préparer la plastification à chaud
 ♦ Introduisez la glissière de guidage de film 1 dans les trous prévus à cet 

effet au dos de la plastifieuse.

 ♦ Dépliez le porte-document q pour que les documents puissent être intro-
duits droits dans la fente d’introduction manuelle du film 5.

 ♦ Enfichez la fiche secteur de la plastifieuse dans une prise d’alimentation secteur.

 ♦ Mettez le commutateur MARCHE/ARRÊT 7 sur «ON» (I).

 ♦ Réglez le commutateur sélecteur pour la plastification à chaud et à froid 8 
sur «HOT» (I).

 ♦ Réglez le commutateur d’épaisseur de film e sur l’épaisseur de film 
 souhaitée (cf. également le chapitre Commandes de niveaux).  
Le témoin lumineux rouge MARCHE/ARRÊT 9 s’allume.  
La plastifieuse chauffe à la température de service.
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Dès que le témoin lumineux vert «Opérationnelle» 6 s’allume, la plastifieuse a 
atteint sa température de service.

REMARQUE

 ► L'allumage du témoin lumineux vert signalant l'état "Opérationnelle" 6 
indique que la température de service est atteinte. Nous recommandons 
pour une plastification plus régulière, notamment avec les films minces 
(d'une épaisseur inférieure à 125 microns) ou lors du réglage d'une autre 
épaisseur de film, d'attendre 2 ou 3 minutes avant de commencer la plasti-
fication.

 ► Il peut arriver que le témoin lumineux vert "Opérationnelle" 6 s'éteigne 
et se rallume à plusieurs reprises. Cela signifie que l'appareil maintient 
la température et qu'il chauffe. Ceci ne constitue pas une défaillance de 
l'appareil !

 ♦ Placez le document à plastifier dans une pochette à plastifier de taille 
adaptée.

REMARQUE

 ► Veillez à ce que toutes les bordures du document aient au moins deux 
millimètres d'écart par rapport au bord de la pochette à plastifier, comme 
indiqué sur la fig. 1.

 ► Veillez à utiliser un seul film pour la plastification. Commencez d'abord par 
l'ouvrir, comme indiqué par exemple sur la fig. 2.

 ► Pour obtenir des informations sur la procédure de plastification, veuillez 
consulter le chapitre Procédure de plastification.

Fig. 1

Fig. 2
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Préparer la plastification à froid

ATTENTION

 ► Laisser d'abord la plastifieuse se refroidir complètement avant de com-
mencer les opérations pour une plastification à froid. Sinon les rouleaux à 
l'intérieur de la plastifieuse sont encore chauds. La pochette à plastifier et le 
document à plastifier peuvent de ce fait être endommagés !

 ♦ Introduisez la glissière de guidage de film 1 dans les trous prévus à cet 
effet au dos de la plastifieuse.

 ♦ Sortez le porte-document q pour que les documents puissent être introduits 
droits dans la fente d’introduction manuelle du film 5.

 ♦ Enfichez la fiche secteur de la plastifieuse dans une prise d’alimentation secteur.

 ♦ Mettez le commutateur MARCHE/ARRÊT 7 sur «ON» (I).

 ♦ Réglez le commutateur sélecteur pour la plastification à chaud et à froid 8 
sur «COLD» (O). 

REMARQUE

 ► Remarque :  Pour la plastification à froid, réglez toujours le commutateur 
d'épaisseur du film e sur 125 mic.  
Le témoin lumineux rouge MARCHE/ARRÊT 9 et le témoin lumineux vert 
"Opérationnelle" 6 s'allument.

 ♦ Placez le document à plastifier dans une pochette à plastifier de taille 
adaptée.

REMARQUE

 ► Veillez à ce que toutes les bordures du document aient au moins deux 
millimètres d'écart par rapport au bord de la pochette à plastifier, comme 
indiqué sur la fig. 1.

 ► Veillez à utiliser un seul film pour la plastification. Commencez d'abord par 
l'ouvrir, comme indiqué par exemple sur la fig. 2.

 ► Pour obtenir des informations sur la procédure de plastification, veuillez 
consulter le chapitre Procédure de plastification.
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Procédure de plastification
 ♦ Placez la pochette à plastifier sur la glissière de guidage de film 1. Placez 

le bord droit ou gauche de la pochette de film sur l’arrêt du format de film 4 
(côté fermé en premier).

 ♦ Rapprochez l’arrêt du format de film 4 jusqu’à obtenir le format choisi. 
Vous évitez ainsi que la pochette à plastifier soit introduite en biais.

REMARQUE

 ► Si le film est quand même introduit en biais, utilisez la "Fonction anti-blocage 
(ABS)", comme décrite au chapitre Fonction anti-blocage (ABS).

 ♦ Poussez maintenant lentement la pochette à plastifier dans la fente d’intro-
duction manuelle du film 5.

 ♦ Dès que vous avez poussé la pochette à plastifier de quelques centimètres 
dans la fente d’introduction manuelle du film 5, elle est automatiquement 
avalée par l’appareil. Lâchez la pochette à plastifier dès que vous remar-
quez qu’elle est automatiquement avalée.

ATTENTION

 ► Veillez à ce qu'un espace d'au moins 45 cm soit libre devant la plastifieuse. 
Dans le cas contraire, la pochette à plastifier ne peut plus être entièrement 
sortie de la plastifieuse après la procédure de plastification. La pochette à 
plastifier peut être endommagée.

 ♦ La pochette plastifiée terminée est éjectée au niveau de la fente pour le film 0 
de la plastifieuse.

REMARQUE

 ► Uniquement après le laminage à chaud : Dès que le film plastifié 
sort de la fente pour le film 0 de la plastifieuse, il est chaud et peut 
légèrement modifier sa forme. Pour cette raison, laissez la pochette de film 
refroidir pendant une minute après la plastification avant de le toucher.

 ► Afin d'améliorer le résultat de la plastification, vous pouvez poser un objet 
lourd et lisse, un livre ou un classeur, sur la pochette à plastifier encore 
chaude. Elle aura alors une surface lisse impeccable.

 ♦ Si vous ne voulez pas démarrer d’autre procédure de plastification, placez 
le commutateur MARCHE/ARRÊT 7 sur «OFF» (O).

 ♦ Débranchez la fiche secteur de la prise secteur.
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Fonction anti-blocage (ABS)
Au début de la procédure de plastification, le film peut être introduit de travers 
ou se bourrer à l’intérieur de l’appareil.

 ♦ Réglez le commutateur anti-blocage e en position ABS. Le film n’est pas 
inséré davantage.

 ♦ Retirez la pochette à plastifier et amenez à nouveau le commutateur anti-
blocage e à l’épaisseur de film souhaitée.

 ♦ Reprenez ensuite la procédure de plastification.

Recyclage

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi sont 
recyclables, soumis à une responsabilité élargie du 
fabricant, et sont collectés séparément.

Recyclage de l’appareil
Le symbole ci-contre, d'une poubelle barrée sur roues, indique que cet appareil 
doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette directive stipule que vous ne 
devez pas éliminer cet appareil en fin de vie avec les ordures ménagères, mais 
le rapporter aux points de collecte, aux centres de recyclage ou aux entre-
prises de gestion des déchets spécialement équipés à cet effet.

Ce recyclage est gratuit. Respectez l'environnement et  recyclez 
en bonne et due forme.

Si votre appareil usagé contient des données à caractère personnel, vous assu-
mez la responsabilité personnelle de les effacer avant de le rapporter.

 Renseignez-vous auprès de votre commune ou des services administratifs de 
votre ville pour connaître les possibilités de recyclage du produit usagé.

Recyclage de l’emballage
Les matériaux d’emballage ont été sélectionnés selon des critères de respect 
de l’environnement, de technique d’élimination et sont de ce fait recyclables. 
Veuillez recycler les matériaux d’emballage qui ne servent plus en respectant la 
réglementation locale.
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 Recyclez l’emballage d’une manière respectueuse de l’environnement. Observez 
le marquage sur les différents matériaux d’emballage et triez-les séparément si 
nécessaire. Les matériaux d’emballage sont repérés par des abréviations (a) et 
des numéros (b) qui ont la signification suivante : 1-7 : plastiques,   
20-22 :  papier et carton, 80-98 : matériaux composites.

Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 408062_2207

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante n’est pas une adresse de 
service après-vente. Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Informatie bij deze beknopte  gebruiksaanwijzing
Bij dit document gaat het om een verkorte gedrukte versie van de volledige 
gebruiksaanwijzing. 

Door de QR-code te scannen gaat u rechtstreeks naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com). Daar kunt u het 
artikelnummer (IAN) 408062_2207 invoeren om de volledige 
gebruiksaanwijzing te openen en te downloaden.

 WAARSCHUWING!

Neem de volledige gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften in acht om 
persoonlijke en materiële schade te voorkomen.

De beknopte gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit product. Lees alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften voordat u het product in gebruik neemt. 
Bewaar de beknopte gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef alle documenten 
mee als u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met bestemming
Het lamineerapparaat is uitsluitend bestemd voor het heet- en koudlamineren van 
papieren of kartonnen documenten in particuliere huishoudens. Verder kunt u de 
documenten snijden. Het is niet bestemd voor gebruik met andere materialen. 

Dit apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig of industrieel gebruik.

Een ander of verdergaand gebruik geldt als niet in overeenstemming met de 
bestemming. Alle mogelijke claims wegens schade door gebruik dat niet volgens 
de bestemming is, zijn uitgesloten. Het risico is uitsluitend voor de gebruiker.

Inhoud van het pakket en inspectie na transport
Het apparaat wordt standaard met de volgende componenten geleverd:

 ▯ Lamineerapparaat met snijopzetstuk

 ▯ 8x foliehoezen DIN A3 voor heetlamineren (80 micron)

 ▯ Deze beknopte gebruiksaanwijzing

OPMERKING

 ► Haal het apparaat, de foliehoezen en de beknopte gebruiksaanwijzing uit 
de doos.

 ► Verwijder alle verpakkingsmaterialen en beschermfolie van het apparaat.

 ► Controleer of het pakket compleet is en of er geen zichtbare schade is.

 ► Neem contact op met de servicehelpdesk (zie het hoofdstuk Service)  
als het pakket niet compleet is, of indien er sprake is van schade door 
gebrekkige verpakking of transport.
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Beschrijving apparaat
Afbeelding A:

1 Foliegeleider (achteraan)

2 Snijgeleider

3 Snijkop

4 Folieformaatstop

5 Foliesleuf voor handmatige folietoevoer

6 Indicatielampje “Gebruiksklaar” (Ready)

7 Aan-/uitknop

8 Keuzeknop voor heet- en koudlamineren (HOT en COLD) 

9 Indicatielampje AAN/UIT (Power)

0 Foliesleuf (vooraan) 

q Documentsteun

w Snijopzetstuk

Afbeelding B:

e Antiblokkeer- en foliedikteknop

Technische gegevens

Bedrijfsspanning 220 - 240 V ∼ (wisselstroom), 50 Hz

Stroomopname 1,4 A

Opgenomen vermogen 300 W

Beschermingsklasse II / 

Foliebreedte max. 320 mm

Foliedikte heetlamineren max. 125 micron

Foliedikte koudlamineren max. 200 micron

Snijcapaciteit van het snijopzet-
stuk w

max. 3 vellen 80 g/m2 of een  
gelamineerd document (80 micron)

Lamineertijden

Folieformaat Schakelstand foliedik-
teknop e: 80 micron

Schakelstand foliedik-
teknop e: 125 micron

DIN A4 ong. 54 s ong. 76 s

DIN A3 ong. 75 s ong. 105 s
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Oververhittingsbeveiliging
Dit apparaat is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting.

Als de motor door overbelasting te heet wordt, wordt het apparaat automatisch 
uitgeschakeld. Trek in dat geval de stekker uit het stopcontact en wacht totdat het 
apparaat is afgekoeld tot kamertemperatuur. Dan kunt u de stekker weer in het 
stopcontact steken en het apparaat weer gaan gebruiken.

Wij adviseren om na 2 uur werking het apparaat ong. 30 minuten lang te laten 
afkoelen.

Veiligheidsvoorschriften

 ■ Controleer het apparaat vóór gebruik op zichtbare schade 
aan de buitenzijde. Neem een beschadigd product niet in 
gebruik. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.

 ■ Laat reparaties aan het apparaat alleen uitvoeren door 
geautoriseerde vakbedrijven of door de klantenservice. 
Ondeskundige reparaties kunnen resulteren in aanzienlijke 
risico's voor de gebruiker. Bovendien vervalt dan de garantie.

 ■ Laat een beschadigd snoer onmiddellijk door geautoriseerd 
en vakkundig personeel of door de klantenservice vervangen, 
om risico's te vermijden.

 ■ Gebruik het apparaat nooit met een defect snoer. Er bestaat 
gevaar voor een elektrische schok.

 ■ Gebruik geen verlengsnoeren of stekkerdozen die niet voldoen 
aan de vereiste veiligheidsvoorschriften.

 ■ Het stopcontact moet goed toegankelijk zijn, zodat de stekker 
in noodgevallen makkelijk uit het stopcontact kan worden 
getrokken.

 ■ Gebruik geen externe timer of een aparte afstandsbediening 
om het apparaat te bedienen.

 ■ Het apparaat is alleen geschikt voor gebruik binnens-
huis.
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 ■ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring of kennis, 
mits ze onder toezicht staan of over het veilige gebruik van 
het apparaat zijn geïnformeerd en de daaruit voortkomende 
gevaren hebben begrepen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen zonder toezicht geen 
reiniging en gebruikersonderhoud uitvoeren.

 ■ Heetlamineren is niet toegestaan met ontvlambare, warm-
tegevoelige en/of smeltbare materialen en tekeningen op 
warmtegevoelig papier resp. materiaal waarvan de kleur 
resp. kwaliteit door warmte-inwerking verandert.

 ■ Lamineer geen waardevolle, unieke documenten.  
Hoewel het lamineerapparaat voldoet aan alle gangbare 
veiligheidsnormen/-standaarden, kunnen storingen – zoals 
bij alle elektrische apparaten – nooit volledig worden uitge-
sloten. Storingen in het lamineerapparaat kunnen resulteren 
in beschadiging van het te lamineren document.

 ■ Kinderen mogen het verpakkingsmateriaal niet als speelgoed 
gebruiken. Er bestaat verstikkingsgevaar.

 ■ Als het apparaat gevallen of beschadigd is, mag u het niet 
meer gebruiken. Laat het apparaat door deskundig personeel 
nakijken en eventueel repareren.

  WAARSCHUWING – LETSELGEVAAR!
Bewegende onderdelen
 Houd lichaamsdelen uit de buurt van  
bewegende onderdelen.  
Es bestaat gevaar voor beknelling!
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Plaatsing 
Voor een veilige en storingsvrije werking van het apparaat moet de plaatsings-
locatie aan de volgende voorwaarden voldoen:

 ■ Plaats het apparaat op een stevige, vlakke en horizontale ondergrond.

 ■ Plaats het apparaat zodanig, dat vóór het lamineerapparaat voldoende 
ruimte vrij blijft, zodat de foliehoes volledig uit het lamineerapparaat kan 
schuiven.

 ■ Gebruik het apparaat niet in een hete, natte of zeer vochtige omgeving, of in 
de buurt van brandbaar materiaal.

 ■ Het stopcontact moet goed toegankelijk zijn, zodat de stekker in noodgevallen 
makkelijk uit het stopcontact kan worden getrokken.

Bediening en gebruik

Schakelstanden

Schakelstand 
keuzeknop 8

Schakelstand folie-
dikteknop e Dikte lamineerfolie

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 tot 200

OPMERKING

 ► Bij hoogglansfoto's moet u schakelstand “125” en de overeenkomstige 
lamineerfoliedikte kiezen.

Heetlamineren voorbereiden
 ♦ Steek de foliegeleider 1 in de daarvoor bestemde openingen aan de 

achterkant van het lamineerapparaat.

 ♦ Klap de documentsteunen q uit, zodat de documenten recht in de sleuf 
voor handmatige folietoevoer 5 getrokken worden.

 ♦ Steek de stekker van het lamineerapparaat in een stopcontact.

 ♦ Zet de aan-/uitknop 7 op “ON” (I).

 ♦ Zet de keuzeknop voor heet- en koudlamineren 8 op “HOT” (I).

 ♦ Stel de foliedikteknop e op de overeenkomstige foliedikte in (zie ook het 
hoofdstuk Schakelstanden). Het rode indicatielampje AAN/UIT 9 gaat 
nu branden.   
Het lamineerapparaat wordt nu opgewarmd tot de gebruikstemperatuur.
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Zodra het groene indicatielampje “Gebruiksklaar” 6 brandt, heeft het lamineer-
apparaat de gebruikstemperatuur bereikt.

OPMERKING

 ► Wanneer het groene indicatielampje “Gebruiksklaar” 6 brandt, is de 
bedrijfstemperatuur bereikt. Voor een gelijkmatig lamineerresultaat raden wij  
u aan, vooral bij dunnere folies (onder 125 micron) en wanneer u een an-
dere foliedikte instelt, om pas na een extra wachttijd van ong. 2 - 3 minuten 
met het lamineren te beginnen.

 ► Het groene indicatielampje “Gebruiksklaar” 6 kan ondertussen steeds 
uitgaan en opnieuw gaan branden. Dat betekent dat het apparaat op 
temperatuur gehouden en bijverwarmd wordt. Het wijst niet op een defect 
van het apparaat!

 ♦ Leg het te lamineren document in een foliehoes met een passende grootte.

OPMERKING

 ► Zorg ervoor dat de randen van het document op minstens twee millimeter 
van de rand van de foliehoes liggen, zoals afb. 1 laat zien.

 ► Gebruik slechts één foliehoes voor het lamineren. Klap de foliehoes eerst 
open, zoals het voorbeeld in afb. 2 laat zien.

 ► Informatie over de lamineerprocedure vindt u in het hoofdstuk Lamineer-
procedure.

Afb. 1

Afb. 2
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Koudlamineren voorbereiden

LET OP

 ► Laat het apparaat na het heetlamineren eerst volledig afkoelen, alvorens 
met het koudlamineren te beginnen. Anders zijn de rollen in het lamineer-
apparaat nog heet. Daardoor kunnen de foliehoes en het te lamineren 
document beschadigd raken!

 ♦ Steek de foliegeleider 1 in de daarvoor bestemde openingen aan de 
achterkant van het lamineerapparaat.

 ♦ Klap de documentsteunen uit q, zodat de documenten recht in de sleuf 
voor handmatige folietoevoer 5 getrokken worden.

 ♦ Steek de stekker van het lamineerapparaat in een stopcontact.

 ♦ Zet de aan-/uitknop 7 op “ON” (I).

 ♦ Zet de keuzeknop voor heet- en koudlamineren 8 op “COLD” (O). 

OPMERKING

 ►  Zet voor koudlamineren de foliedikteknop e altijd op 125 mic. Het rode 
indicatielampje AAN/UIT 9 en het groene indicatielampje “Gebruiks-
klaar” 6 gaan nu branden.

 ♦ Leg het te lamineren document in een foliehoes met een passende grootte.

OPMERKING

 ► Zorg ervoor dat de randen van het document op minstens twee millimeter 
van de rand van de foliehoes liggen, zoals afb. 1 laat zien.

 ► Gebruik slechts één foliehoes voor het lamineren. Klap de foliehoes eerst 
open, zoals het voorbeeld in afb. 2 laat zien.

 ► Informatie over de lamineerprocedure vindt u in het hoofdstuk Lamineer-
procedure.
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Lamineerprocedure
 ♦ Leg de foliehoes of de foliegeleider 1. Leg de rechter- of linkerkant van de 

foliehoes tegen de folieformaatstop 4 (gesloten kant vooraan).

 ♦ Schuif de twee delen van de folieformaatstop 4 samen tot het gewenste 
formaat. Zo voorkomt u dat de foliehoes scheef in het apparaat getrokken 
wordt.

OPMERKING

 ► Indien de folie toch scheef in het apparaat getrokken wordt, gebruik dan de 
“Antiblokkeerfunctie”, zoals beschreven in het hoofdstuk Antiblokkeer-
functie (ABS).

 ♦ Schuif nu de foliehoes langzaam in de sleuf voor handmatige folietoevoer 5.

 ♦ Wanneer u de foliehoes een paar centimeter in de foliesleuf 5 hebt gescho-
ven, wordt deze automatisch verder naar binnen getrokken. Laat de folie-
hoes los zodra u merkt dat deze automatisch naar binnen wordt getrokken.

LET OP

 ► Zorg ervoor dat aan de voorkant van het lamineerapparaat minstens  
45 cm ruimte vrij blijft.   
Anders kan de foliehoes na het lamineren niet volledig uit het lamineerap-
paraat worden geschoven. De gelamineerde foliehoes kan dan beschadigd 
raken.

 ♦ De gelamineerde foliehoes wordt via de foliesleuf 0 van het lamineerappa-
raat naar buiten geschoven.

OPMERKING

 ► Alleen na het heetlamineren: Als de gelamineerde folie uit de 
foliesleuf 0 van het lamineerapparaat wordt geschoven, is hij heet en kan 
de vorm ervan gemakkelijk veranderen. Laat de foliehoes daarom na het 
lamineren eerst een paar minuten afkoelen, voordat u deze aanraakt.

 ► Om het lamineerresultaat te verbeteren, kunt u op de nog hete foliehoes 
een boek, een dossiermap of een ander zwaar, glad voorwerp leggen.  
Zo wordt het oppervlak glad en onberispelijk.

 ♦ Als u wilt stoppen met lamineren, zet u de aan-/uitknop 7 op “OFF” (O).

 ♦ Trek de stekker uit het stopcontact.
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Antiblokkeerfunctie (ABS)
Bij de start van de lamineerprocedure kan de folie scheef naar binnen worden 
getrokken of vastlopen in het apparaat.

 ♦ Draai de antiblokkeerknop e naar de stand ABS. De foliehoes wordt niet 
verder naar binnen getrokken.

 ♦ Haal de foliehoes eruit en draai de antiblokkeerknop e weer naar de 
gewenste foliedikte.

 ♦ Begin opnieuw met het lamineren. 

Afvoeren

Geldt alleen voor Frankrijk:

Het product, de verpakking en de gebruiksaanwijzing 
zijn recycleerbaar, vallen onder de uitgebreide pro-
ducentenverantwoordelijkheid en worden gescheiden 
ingezameld.

Apparaat afvoeren
Het pictogram hiernaast met een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit 
apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat u 
dit apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal daartoe bestemde inzamelpunten, 
milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven.

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het milieu en voer  producten 
op een voor het milieu verantwoorde manier af.

Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens bevat, bent u er zelf verantwoorde-
lijk voor deze te wissen voordat u het apparaat inlevert.

 Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren van het afgedankte product 
krijgt u bij uw gemeentereiniging.
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Verpakking afvoeren
De verpakkingsmaterialen zijn niet schadelijk voor het milieu. Ze zijn gekozen 
op grond van hun milieuvriendelijkheid en zijn recyclebaar. Voer niet meer beno-
digde verpakkingsmaterialen af conform de plaatselijk geldende voorschriften.

Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. Let op de aanduiding 
op de verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze zo nodig gescheiden 
af. De verpakkingsmaterialen zijn voorzien van afkortingen (a) en cijfers (b) 
met de volgende betekenis: 1–7: kunststoffen,  20–22:  papier en karton, 
80–98:  composietmaterialen.

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 408062_2207

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Informace k tomuto stručnému návodu
Tento dokument je zkrácený tiskový výstup úplného návodu k obsluze. 

Načtením QR kódu se dostanete přímo na stránku servisu Lidl 
(www.lidl-service.com) a můžete zadáním čísla výrobku 
(IAN) 408062_2207 nahlédnout do návodu k obsluze a stáhnout 
si jej.

 VÝSTRAHA!

Dodržujte úplný návod k obsluze a bezpečnostní pokyny, aby nedošlo ke zraně-
ní a věcným škodám.

Stručný návod je součástí tohoto výrobku. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Stručný návod dobře uschovejte a 
při předávání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním i všechny podklady.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj je určen výhradně k laminování dokumentů z papíru nebo z lepen-
ky za tepla či za studena v domácnostech. Dále s ním můžete stříhat dokumenty. 
Není určen k použití s jinými materiály. 

Tento přístroj není určen pro živnostenské nebo průmyslové použití.

Jiné použití než k určenému účelu nebo nad jeho rámec je považováno za 
použití v rozporu s určením. Jsou vyloučeny nároky jakéhokoliv druhu v důsledku 
poškození, které vzniklo na základě použití v rozporu s určením. Riziko nese 
výhradně uživatel.

Rozsah dodávky a kontrola po přepravě
Přístroj se standardně dodává s následujícími komponenty:

 ▯ laminovačka s násuvným řezným nástavcem

 ▯ 8x fóliové kapsy formátu DIN A3 k laminování za tepla (80 mikronů)

 ▯ tento stručný návod

UPOZORNĚNÍ

 ► Přístroj, fóliové kapsy a stručný návod vyjměte z krabice.

 ► Odstraňte veškerý obalový materiál a ochranné fólie z přístroje.

 ► Zkontrolujte úplnost dodávky a zda není viditelně poškozená.

 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození vzniklého v důsledku vadného 
obalu nebo během přepravy kontaktujte servisní poradenskou linku (viz 
kapitola Servis).
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Popis přístroje
Obrázek A:

1 Vodicí lišta fólie (vzadu)

2 Řezná lišta

3 Řezná hlava

4 Aretace formátu fólie

5 Drážka pro manuální vsunutí fólie

6 Indikační kontrolka „Připraveno k provozu“ (Ready)

7 Vypínač

8 Volič pro laminování za tepla a za studena (HOT a COLD) 

9 Indikační kontrolka ZAP/VYP (Power)

0 Fóliová drážka (vpředu) 

q Podpěry pro dokument

w Řezný nástavec

Obrázek B:

e Antiblokovací spínač a spínač tloušťky fólie

Technické údaje

Provozní napětí 220 - 240 V ∼ (střídavý proud), 50 Hz

Odběr proudu 1,4 A

Příkon 300 W

Třída ochrany II / 

Šířka fólie max. 320 mm

Tloušťka fólie pro laminování za horka max. 125 mikronů

Tloušťka fólie pro laminování za studena max. 200 mikronů

Řezná kapacita řezného nástavce w
max. 3 listy 80 g/m2 nebo jeden  

laminovaný dokument (80 mikronů)

Laminovací doby

Velikost fólie
Poloha spínače  

tloušťky fólie e:  
80 mikronů

Poloha spínače  
tloušťky fólie e:  

125 mikronů

DIN A4 cca 54 s cca 76 s

DIN A3 cca 75 s cca 105 s
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Ochrana proti přehřátí
Tento přístroj je vybaven ochranou proti přehřátí.

Pokud se motor přehřeje v důsledku přetížení, přístroj se automaticky vypne. 
V takovém případě vytáhněte zástrčku ze zásuvky a vyčkejte, dokud se přístroj 
opět neochladí na pokojovou teplotu. Pak můžete znovu připojit napájecí kabel 
ke zdroji napájení a uvést přístroj do provozu.

Doporučujeme nechat přístroj vychladnout po 2 hodinách provozu po dobu asi 
30 minut.

Bezpečnostní pokyny

 ■ Zkontrolujte před použitím přístroj, zda na něm nejsou vnější 
viditelná poškození. Poškozený přístroj neuvádějte do provo-
zu. Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 ■ Opravy na přístroji nechte provádět pouze autorizovanými 
odbornými firmami nebo zákaznickým servisem. V důsledku 
neodborných oprav může dojít ke vzniku závažných nebez-
pečí pro uživatele. Navíc zanikne nárok na záruku.

 ■ Poškozený síťový kabel nechte ihned vyměnit autorizovanými 
odborníky nebo zákaznickým servisem – vyhnete se tím 
nebezpečí.

 ■ Přístroj nikdy nepoužívejte s vadným síťovým kabelem. Hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 ■ Nepoužívejte prodlužovací kabely nebo zásuvkové lišty, 
které nesplňují požadované bezpečnostní normy.

 ■ Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo možné síťový 
kabel v případě potřeby snadno odstranit.

 ■ K provozu přístroje nepoužívejte externí spínací hodiny ani 
samostatné dálkové ovládání.

 ■ Přístroj je vhodný pouze pro provoz ve vnitřních 
prostorách.
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 ■ Děti starší 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi či nedostatkem zkušeností  
a znalostí mohou používat tento přístroj, avšak pouze tehdy,  
pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly poučeny o bez-
pečném používání přístroje a pokud porozuměly z toho 
vy plývajícímu nebezpečí. Děti si nesmí s přístrojem hrát.  
Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru.

 ■ Při laminování za tepla zásadně nepoužívejte žádné snad-
no vznětlivé materiály, materiály citlivé vůči působení tepla 
a/nebo tavitelné materiály a žádné výkresy na papíru cit-
livém vůči působení tepla, resp. na materiálu, jehož barva, 
resp. kvalita se mění působením tepla.

 ■ Zásadně nelaminujte žádné cenné a jedinečné dokumenty. 
I když přístroj splňuje všechny současné bezpečnostní nor-
my / standardy, nelze nikdy zcela vyloučit chybné funkce. 
Chybné funkce přístroje mohou vést k poškození laminova-
ného dokumentu.

 ■ S obalovým materiálem si děti nesmějí hrát. Hrozí nebezpečí 
udušení.

 ■ Pokud přístroj spadne nebo je poškozený, není dovoleno jej 
již uvádět do provozu. Přístroj nechte přezkoušet a případně 
opravit kvalifikovaným odborným personálem.

  VÝSTRAHA – NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
Pohyblivé díly
  Části těla udržujte v bezpečné vzdálenosti od 
pohyblivých dílů.  
Hrozí nebezpečí pohmoždění!
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Umístění 
Pro bezpečný a bezvadný provoz zařízení musí místo instalace splňovat následu-
jící požadavky:

 ■ Postavte přístroj na pevný, plochý a vodorovný podklad.

 ■ Přístroj postavte tak, aby před laminovačkou byl dostatečný volný prostor, 
aby fóliová kapsa mohla zcela vyjet z laminovačky.

 ■ Nepoužívejte zařízení v horkém, mokrém nebo velmi vlhkém prostředí ani 
v blízkosti hořlavých materiálů.

 ■ Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo možné síťový kabel v případě 
potřeby snadno odstranit.

Obsluha a provoz

Spínací stupně

Poloha volicího 
spínače 8

Poloha spínače 
tloušťky fólie e

Tloušťka laminovací 
fólie

HOT 80 > 60–80

HOT 125 85–125

COLD 125 do 200

UPOZORNĚNÍ

 ► U vysoce lesklých fotografiích byste měli zvolit polohu spínače „125“  
a zvolit příslušnou tloušťku laminovací fólie.

Příprava na laminování za tepla
 ♦ Zasuňte vodicí lištu fólie 1 do příslušných otvorů na zadní straně laminovačky.

 ♦ Vyklopte podpěry dokumentů q, aby dokumenty byly vtahovány přímo do 
drážky pro manuální podávání fólie 5.

 ♦ Zastrčte zástrčku laminovačky do zásuvky.

 ♦ Přepněte vypínač 7 na „ON“ (I).

 ♦ Nastavte volič pro laminování za tepla a za studena 8 na „HOT“ (I).

 ♦ Nastavte spínač tloušťky fólie e na požadovanou tloušťku fólie (viz také ka-
pitola Spínací stupně). Nyní svítí červené indikační kontrolka ZAP/VYP 9.   
Laminovačka se zahřeje na provozní teplotu.

Jakmile svítí zelená indikační kontrolka „Připraveno k provozu“ 6, dosáhla 
laminovačka provozní teploty.
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UPOZORNĚNÍ

 ► Dosažení provozní teploty indikuje rozsvícení zelené indikační kontrolky 
„Připraveno k provozu“ 6. Pro rovnoměrný výsledek laminování dopo-
ručujeme, zejména u tenčích fólií (do 125 mikronů) a při nastavení jiné 
tloušťky  
fólie, začít s laminováním teprve po uplynutí další čekací doby cca 2–3 mi-
nuty.

 ► Mezitím se může stát, že zelená indikační kontrolka „Připraveno k provo-
zu“ 6 zhasne a opět se rozsvítí. To znamená, že přístroj udržuje teplotu  
a opět se zahřívá. To není chybná funkce přístroje!

 ♦ Vložte dokument, který chcete zalaminovat, do fóliové kapsy odpovídající 
velikosti.

UPOZORNĚNÍ

 ► Dbejte na to, aby se všechny okraje dokumentu nacházely ve vzdálenosti 
nejméně 2 mm od okraje fóliové kapsy, jak je znázorněno na obr. 1.

 ► Dbejte na to, abyste používali jedině fólii k laminování. Nejdříve ji rozevřete 
tak, jak je znázorněno na obr. 2.

 ► Pro informace o postupu při laminování si dále přečtěte kapitolu  
Laminování.

Obr. 1

Obr. 2
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Příprava na laminování za studena

POZOR

 ► Než začnete s laminováním za studena, nechte laminovačku po laminování 
za tepla úplně vychladnout. Jinak jsou válečky uvnitř přístroje ještě horké. 
Mohlo by tak dojít k poškození fóliové kapsy a laminovaného dokumentu!

 ♦ Zasuňte vodicí lištu fólie 1 do příslušných otvorů na zadní straně laminovačky.

 ♦ Vytáhněte podpěry dokumentu q, aby byly dokumenty vtahovány přímo do 
drážky pro manuální podávání fólie 5.

 ♦ Zastrčte zástrčku laminovačky do zásuvky.

 ♦ Přepněte vypínač 7 na „ON“ (I).

 ♦ Nastavte volič pro laminování za tepla a za studena 8 na „COLD“ (O). 

UPOZORNĚNÍ

 ► Upozornění: Pro laminování za studena vždy nastavte spínač tloušťky fólie e 
na 125 mikronů. Nyní svítí červená indikační kontrolka ZAP/VYP 9 a zelená 
indikační kontrolka „Připraveno k provozu“ 6.

 ♦ Vložte dokument, který chcete zalaminovat, do fóliové kapsy odpovídající 
velikosti.

UPOZORNĚNÍ

 ► Dbejte na to, aby se všechny okraje dokumentu nacházely ve vzdálenosti 
nejméně 2 mm od okraje fóliové kapsy, jak je znázorněno na obr. 1.

 ► Dbejte na to, abyste používali jedině fólii k laminování. Nejdříve ji rozevřete 
tak, jak je znázorněno na obr. 2.

 ► Pro informace o postupu při laminování si dále přečtěte kapitolu  
Laminování.
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Laminování
 ♦ Položte fóliovou kapsu na vodicí lištu fólie 1. Položte pravou nebo levou 

hranu fóliové kapsy na aretaci formátu fólie 4 (uzavřenou stranou dopředu).

 ♦ Posuňte aretaci formátu fólie 4 natolik k sobě, aby bylo dosaženo zvoleného 
formátu. Zamezíte tak vtažení fóliové kapsy našikmo.

UPOZORNĚNÍ

 ► Je-li fólie přesto vtažena šikmo, použijte „antiblokovací funkci“, viz popis 
v kapitole Antiblokovací funkce (ABS).

 ♦ Nyní pomalu zasuňte fóliovou kapsu do drážky pro manuální podávání  
fólie 5.

 ♦ Jakmile zasunete fóliovou kapsu o několik centimetrů dále do drážky pro 
manuální podávání fólie 5, začne se automaticky vtahovat dále. Jakmile 
postřehnete, že dochází k automatickému vtahování, fóliovou kapsu pusťte.

POZOR

 ► Zajistěte, aby před laminovačkou zůstal volný prostor nejméně 45 cm.   
Jinak nebude možný úplný výstup fóliové kapsy po laminování z laminovačky. 
Laminovaná fóliová kapsa se může poškodit.

 ♦ Hotová laminovaná fóliová kapsa vyjede z fóliové drážky 0 laminovačky.

UPOZORNĚNÍ

 ► Pouze po laminování za horka: Když se zalaminovaná fólie vysune 
z fóliové drážky 0  laminovačky, je horká a lehce může změnit svůj tvar. 
Proto nechejte fóliovou kapsu po laminování nejdříve jednu minutu vychlad-
nout, než se jí dotknete.

 ► Abyste dosáhli lepšího výsledku, můžete ještě horkou fóliovou kapsu zatížit 
knihou, pořadačem nebo jiným těžkým hladkým předmětem. Dosáhnete 
tak bezvadného hladkého povrchu.

 ♦ Pokud nechcete spustit další laminování, přepněte vypínač 7 na „OFF“ (O).

 ♦ Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
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Antiblokovací funkce (ABS)
Na začátku laminování může dojít ke vtažení fóliové kapsy na šikmo nebo ke 
zpříčení fólie uvnitř přístroje.

 ♦ Otočte antiblokovací spínač e do polohy ABS. Fólie nebude dále vtahována.

 ♦ Fóliovou kapsu vyjměte a otočte antiblokovací spínač e opět na požadova-
nou tloušťku fólie.

 ♦ Začněte znovu s laminováním. 

Likvidace

Platí pouze pro Francii:

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou recyklova-
telné, podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce a 
shromažďují se odděleně.

Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice uvedený vedle označuje, že tento přístroj 
podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, že tento přístroj se na 
konci své životnosti nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, ale musí se 
odevzdat v určených sběrných místech či dvorech nebo podnicích oprávněných 
k nakládání s odpady.

Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte životní prostředí a 
zajistěte odbornou likvidaci přístroje.

Pokud váš vysloužilý přístroj obsahuje osobní údaje, jste před odevzdáním 
přístroje odpovědní za jejich vymazání.

 Informace o možnostech likvidace vysloužilého výrobku vám podá obecní nebo 
městská správa.
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Likvidace obalu
Zvolený obalový materiál odpovídá hlediskům ochrany životního prostředí a 
likvidace a je tudíž recyklovatelný. Již nepotřebný obalový materiál zlikvidujte 
podle místních platných předpisů.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na označení na různých obalových materiá-
lech a v případě potřeby tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály jsou označeny 
zkratkami (a) a číslicemi (b) s následujícím významem: 1–7: plasty,  
20–22: papír a lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 408062_2207

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou servisu. Kontaktujte 
nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Informacje dotyczące 
  skróconej  instrukcji  obsługi

Niniejszy dokument stanowi skróconą wersję drukowaną kompletnej instrukcji 
obsługi. 

Zeskanowanie kodu QR przeniesie Cię bezpośrednio na stronę 
serwisu Lidl (www.lidl-service.com) i po wpisaniu numeru 
artykułu (IAN) 408062_2207 możesz wyświetlić i pobrać 
kompletną instrukcję obsługi.

 OSTRZEŻENIE!

Przestrzegaj kompletnej instrukcji obsługi i wskazówek bezpieczeństwa, aby unik-
nąć obrażeń ciała i szkód materialnych.

Skrócona instrukcja obsługi jest częścią składową tego produktu. Przed rozpo-
częciem użytkowania produktu należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Zachowaj tę skróconą instrukcję obsługi, 
a w przypadku przekazania urządzenia osobie trzeciej dołącz do niego rów-
nież całą dokumentację.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do laminowania na gorąco i na zimno 
dokumentów z papieru i tektury w warunkach domowych. Ponadto można ciąć 
dokumenty. Nie jest ono przeznaczone do zastosowania z innymi materiałami. 

Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań przemysłowych ani profesjo-
nalnych.

Inny sposób użycia lub użycie wykraczające poza powyższy zakres uznaje się 
za niezgodne z przeznaczeniem. Wszelkie roszczenia z tytułu szkód wynika-
jących z użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem są wykluczone. Ryzyko 
takich działań ponosi wyłącznie użytkownik.
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Zakres dostawy i przegląd po rozpakowaniu
Urządzenie dostarczane jest standardowo z następującymi elementami:

 ▯ Urządzenie do laminowania z zakładaną końcówką tnącą

 ▯ 8 szt. koszulek foliowych do laminowania DIN A3 do laminowania na 
gorąco (80 mikrometrów)

 ▯ Ta skrócona instrukcja obsługi

WSKAZÓWKA

 ► Wyjmij urządzenie, koszulki foliowe oraz skrócona instrukcja obsługi z 
kartonu.

 ► Usuń z urządzenia całe opakowanie i ewentualnie folie ochronne.

 ► Należy sprawdzić kompletność dostawy i obecność widocznych uszko-
dzeń.

 ► W przypadku niekompletnej dostawy, bądź wystąpienia uszkodzeń wskutek 
wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować się z infolinią 
serwisową (patrz rozdział Serwis).

Opis urządzenia
Rysunek A:

1 Prowadnica folii (z tyłu)

2 Prowadnica ostrza

3 Głowica tnąca

4 Blokada formatu folii

5 Szczelina do ręcznego podawania folii

6 Kontrolka „Gotowy do pracy“ (Ready)

7 Włącznik/wyłącznik

8 Przełącznik wybierania laminowania na gorąco i na zimno (HOT i COLD) 

9 Kontrolka Wł./WYŁ. (Power)

0 Szczelina na folię (z przodu) 

q Wspornik dokumentu

w Końcówka tnąca

Rysunek B:

e Włącznik funkcji przeciwdziałającej blokowaniu i przełącznik grubości folii
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Dane techniczne

Napięcie robocze 220 - 240 V ∼ (prąd przemienny), 50 Hz

Pobór prądu 1,4 A

Pobór mocy 300 W

Klasa ochrony II / 

Szerokość folii maks. 320 mm

Grubość folii przy laminowaniu 
na gorąco

maks. 125 mikrometrów

Grubość folii przy laminowaniu 
na zimno

maks. 200 mikrometrów

Wydajność cięcia końcówki 
tnącej w

maks. 3 arkusze 80 g/m2 lub  
jeden laminowany dokument  

(80 mikrometrów)

Czasy laminowania

Rozmiar folii
Ustawienie przełączni-
ka grubości folii e: 80 

mikrometrów

Ustawienie przełącz-
nika grubości folii e: 

125 mikrometrów

DIN A4 ok. 54 s ok. 76 s

DIN A3 ok. 75 s ok. 105 s

Ochrona przed przegrzaniem
Urządzenie jest wyposażone w system zabezpieczający przed przegrzaniem.

Gdy silnik ulegnie przegrzaniu na skutek przeciążenia, urządzenie wyłączy się 
automatycznie. W takim przypadku należy wyjąć wtyk sieciowy i odczekać, aż 
urządzenie ostygnie do temperatury otoczenia. Po ostygnięciu można włożyć 
wtyk sieciowy do gniazda i ponownie uruchomić urządzenie.

Zalecamy schłodzenie urządzenia przez ok. 30 minut co każde 2 godziny pracy.
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Wskazówki bezpieczeństwa

 ■ Przed przystąpieniem do użytkowania sprawdź, czy urzą-
dzenie nie ma widocznych uszkodzeń. Nie wolno urucha-
miać uszkodzonego urządzenia. Istnieje niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym.

 ■ Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie w autoryzowanych 
punktach serwisowych lub w serwisie producenta. Nieprawi-
dłowo wykonane naprawy mogą być źródłem poważnych za-
grożeń dla użytkownika. Powodują one także utratę gwarancji.

 ■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego zwróć się 
do autoryzowanego serwisu lub serwisu producenta w celu 
dokonania wymiany kabla na nowy, aby uniknąć wszelkich 
zagrożeń.

 ■ Nigdy nie używaj urządzenia z uszkodzonym kablem 
zasilającym. Istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym.

 ■ Nie używaj żadnych przedłużaczy ani listew zasilających, 
które nie spełniają odpowiednich wymagań bezpieczeństwa.

 ■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie 
potrzeby można było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.

 ■ Do sterowania pracą urządzenia nie używaj żadnych ze-
wnętrznych zegarów sterujących ani innego systemu zdal-
nego sterowania.

 ■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku 
życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnościach fi-
zycznych, sensorycznych lub umysłowych lub też osoby nie-
posiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, 
wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz potencjalnych 
zagrożeń. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
Dzieciom bez opieki osób dorosłych nie wolno czyścić ani 
konserwować urządzenia.
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 ■ Nie należy laminować na gorąco żadnych łatwopalnych, 
wrażliwych na wysokie temperatury i/lub topliwych mate-
riałów ani żadnych rysunków na papierze wrażliwym na 
wysokie temperatury, którego kolor lub jakość zmienia się 
wskutek nagrzewania.

 ■ Nie należy laminować żadnych wartościowych, jedynych 
w swoim rodzaju dokumentów. Chociaż urządzenie spełnia 
wymagania wszystkich powszechnie obowiązujących norm 
bezpieczeństwa, nigdy nie można całkowicie wykluczyć 
wadliwego działania urządzenia. Wadliwe działanie urzą-
dzenia może spowodować uszkodzenie laminowanych 
dokumentów.

 ■ Elementów opakowania nie wolno dawać dzieciom do 
zabawy. Niebezpieczeństwo uduszenia.

 ■ Nie włączaj urządzenia, jeśli spadło z wysokości lub zostało 
uszkodzone. Zleć sprawdzenie i ewentualną naprawę urzą-
dzenia wykwalifikowanemu specjaliście.

 ■ Urządzenie nadaje się tylko do użytku w pomieszcze-
niach zamkniętych.

   OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO 
OBRAŻEŃ!

Ruchome części
 Trzymaj części ciała z dala od ruchomych  
części. Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!
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Ustawianie urządzenia 
W celu zapewnienia bezpiecznej i bezusterkowej pracy urządzenia, miejsce 
jego postawienia musi spełniać następujące wymagania:

 ■ Ustaw urządzenie na stabilnym, równym i poziomym podłożu.

 ■ Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby przed laminatorem znajdo-
wała się dostateczna ilość miejsca, by możliwe było całkowite wysunięcie 
folii z laminatora.

 ■ Nie stawiaj urządzenia w nagrzanym, mokrym lub bardzo wilgotnym oto-
czeniu ani w pobliżu łatwopalnych materiałów.

 ■ Gniazdo zasilające musi być łatwo dostępne, by w razie potrzeby można 
było łatwo wyciągnąć wtyk z gniazda.

Obsługa i eksploatacja

Stopnie przełączania

Ustawienie 
przełącznika 
wybierako-
wego 8

Ustawienie przełącz-
nika grubości folii e

Grubość folii do  
laminowania

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 do 200

WSKAZÓWKA

 ► W przypadku błyszczących zdjęć wybierz ustawienie „125” oraz odpo-
wiednią grubość folii.

Przygotowanie do laminowania na gorąco
 ♦ Włóż prowadnicę folii 1 w przewidziane dla niej otwory z tyłu laminatora.

 ♦ Rozłóż wsporniki dokumentów q, aby dokumenty były na prosto wciągane 
do szczeliny ręcznego podawania folii 5.

 ♦ Włóż wtyk sieciowy laminatora do gniazda zasilania.

 ♦ Przestaw włącznik/wyłącznik 7 w położenie „ON” (I).

 ♦ Ustaw przełącznik laminowania na gorąco i zimno 8 na „HOT“ (I).

 ♦ Ustaw przełącznik grubości folii e na odpowiednią grubość folii (patrz 
tez rozdz. Stopnie przełączania). Czerwona kontrolka WŁ./WYŁ. 9 
świeci się teraz.  Laminator nagrzewa się do temperatury roboczej.
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Gdy zielona kontrolka „Gotowy do pracy” 6 świeci się, laminator osiągnął 
temperaturę roboczą.

WSKAZÓWKA

 ► Osiągnięcie temperatury roboczej wskazywane jest przez zapalenie się 
zielonej kontrolki „Gotowy do pracy” 6. W celu uzyskania równomierne-
go efektu laminowania, w szczególności przy cieńszych foliach (poniżej 
125 mikrometrów) oraz przy ustawianiu innej grubości folii, zaleca się 
rozpocząć laminowanie dopiero po odczekaniu dodatkowego czasu 
około 2 - 3 minut.

 ► W trakcie pracy może się zdarzyć, że kontrolka „Gotowy do pracy” 6 
będzie gasła i się zapalała. Oznacza to, że urządzenie utrzymuje tempe-
raturę przez okresowe podgrzewanie. Nie jest to usterka urządzenia!

 ♦ Umieść laminowany dokument w folii o odpowiednim rozmiarze.

WSKAZÓWKA

 ► Uważaj, aby wszystkie krawędzie dokumentu były oddalone przynajmniej 
2 mm od krawędzi folii, patrz opis na rys. 1.

 ► Dopilnuj, aby do laminowania była używana tylko jedna folia. Rozłóż ją 
najpierw tak, jak np. przedstawiono na rys. 2.

 ► Aby uzyskać informacje na temat laminowania, przejdź do rozdziału 
Laminowanie.

Rys. 1

Rys. 2
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Przygotowanie do laminowania na zimno

UWAGA

 ► Przed rozpoczęciem laminowania na zimno odczekać do całkowitego 
ostygnięcia urządzenia. W przeciwnym wypadku rolki we wnętrzu lami-
natora będą jeszcze gorące. Grozi to uszkodzeniem folii i laminowanych 
dokumentów!

 ♦ Włóż prowadnicę folii 1 w przewidziane dla niej otwory z tyłu laminatora.

 ♦ Rozłóż wsporniki dokumentów q, aby dokumenty były na prosto wciągane 
do szczeliny ręcznego podawania folii 5.

 ♦ Włóż wtyk sieciowy laminatora do gniazda zasilania.

 ♦ Przestaw włącznik/wyłącznik 7 w położenie „ON” (I).

 ♦ Ustaw przełącznik laminowania na gorąco i zimno 8 na „COLD“ (O). 

WSKAZÓWKA

 ► Wskazówka: W przypadku laminowania na zimno ustawiaj przełącznik 
grubości folii e zawsze na 125 mikrometrów. Czerwona kontrolka WŁ./
WYŁ. 9 oraz zielona kontrolka „Gotowy do pracy“ 6 świeci się teraz.

 ♦ Umieść laminowany dokument w folii o odpowiednim rozmiarze.

WSKAZÓWKA

 ► Uważaj, aby wszystkie krawędzie dokumentu były oddalone przynajmniej 
2 mm od krawędzi folii, patrz opis na rys. 1.

 ► Dopilnuj, aby do laminowania była używana tylko jedna folia. Rozłóż ją 
najpierw tak, jak np. przedstawiono na rys. 2.

 ► Aby uzyskać informacje na temat laminowania, przejdź do rozdziału 
Laminowanie.
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Laminowanie
 ♦ Włóż koszulkę foliową na prowadnicę folii 1. Przyłóż prawą lub lewą 

krawędź koszulki foliowej do blokady formatu folii 4 (zamknięta strona z 
przodu).

 ♦ Zsuń blokadę formatu folii 4 na tyle ze sobą, aż uzyskany zostanie żądany 
format. W ten sposób zapobiega się ukośnemu wciągnięciu koszulki folio-
wej.

WSKAZÓWKA

 ► Jeśli folia zostanie ukośnie wciągnięta, użyj „funkcji zapobiegającej 
blokowaniu, jak opisano w rozdziale Funkcja przeciwdziałająca 
blokowaniu (ABS).

 ♦ Wsuń koszulkę foliową teraz powoli w szczelinę ręcznego podawania folii 5.

 ♦ Po wsunięciu folii na kilka centymetrów do szczeliny do ręcznego poda-
wania folii 5 dalej zostanie ona wciągnięta automatycznie. Puść folię po 
rozpoczęciu automatycznego wsuwania.

UWAGA

 ► Zadbaj o to, aby przed laminatorem znajdowało się co najmniej 45 cm 
wolnej przestrzeni.   
W przeciwnym razie wychodzące dokumenty po laminowaniu nie będą 
mogły swobodnie wysuwać się z urządzenia. Laminowana folia może ulec 
uszkodzeniu.

 ♦ Zalaminowany dokument zostanie wyprowadzony z szczeliny na folie 0 
laminatora.

WSKAZÓWKA

 ► Tylko po zakończenia laminowania na gorąco: Folia zalamino-
wanego dokumentu wychodzącego ze szczeliny na folie 0 jest gorąca i 
bardzo plastyczna. Z tego względu po zakończeniu laminowania odcze-
kaj jeszcze jedną minutę na ostygnięcie folii, zanim ją dotkniesz.

 ► Aby poprawić rezultat laminowania, jeszcze gorącą folię można docisnąć 
książką, segregatorem lub innym ciężkim przedmiotem o płaskiej po-
wierzchni. W ten sposób folia uzyskuje gładką i równą powierzchnię.

 ♦ Jeżeli nie chcesz już rozpoczynać kolejnego procesu laminowania, przestaw 
włącznik/wyłącznik 7 w położenie „Off” (O)

 ♦ Wyciągnij wtyk sieciowy z gniazda zasilania.
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Funkcja przeciwdziałająca blokowaniu (ABS)
W początkowej fazie laminowania folia może wejść ukośnie lub zablokować się 
we wnętrzu urządzenia.

 ♦ Obróć przełącznik funkcji zapobiegającej blokowaniu e w położenie ABS. 
Urządzenie przestanie wciągać folię.

 ♦ Wyjmij folię i ponownie przestaw przełącznik funkcji zapobiegającej bloko-
waniu e na żądaną grubość folii.

 ♦ Rozpocznij ponownie laminowanie.

Utylizacja

Dotyczy wyłącznie Francji:

Produkt, opakowanie nadają i instrukcja obsługi się do 
recyklingu, podlegają rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta i są zbierane selektywnie.

Utylizacja urządzenia
 Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika na kółkach na śmieci 
oznacza, że urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 2012/19/EU. 
Dyrektywa ta stanowi, że zużytego urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze 
zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy je oddać do wyspecjalizowanych 
punktów zbiórki odpadów, centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpadów.

Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. Chroń środowisko 
i usuwaj odpady w prawidłowy sposób.

Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, użytkownik jest odpowiedzialny 
za ich usunięcie przed zwrotem urządzenia.

Informacje na temat możliwości utylizacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.
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Utylizacja opakowania
 Materiały opakowaniowe są przyjazne dla środowiska i można je poddać pro-
cesowi recyklingu. Zbędne materiały opakowaniowe należy usuwać zgodnie 
z lokalnymi przepisami.

Opakowania należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. Przestrze-
gaj oznaczeń umieszczonych na różnych materiałach opakowaniowych i w 
razie potrzeby zutylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Materiały 
opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7:  tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 80–98: kompozyty.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 408062_2207

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu.  
Skontaktuj się najpierw z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Informácie o tomto krátkom návode
Pri tomto dokumente ide o skrátené tlačové vydanie kompletného návodu na 
obsluhu. 

Naskenovaním QR-kódu sa dostanete priamo na servisnú stránku 
Lidl (www.lidl-service.com) a po zadaní čísla výrobku 
(IAN) 408062_2207 si môžete prezrieť a stiahnuť kompletný 
návod na obsluhu.

 VÝSTRAHA!

Zohľadnite kompletný návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia, aby ste 
sa vyhli poškodeniam zdravia osôb a vecným škodám.

Krátky návod je súčasťou tohto výrobku. Pred použitím výrobku sa oboznámte 
so všetkými pokynmi k obsluhe a bezpečnostnými pokynmi. Uschovajte si dobre 
krátky návod a pri postúpení výrobku tretej osobe odovzdajte spolu s ním všetky 
podklady.

Používanie v súlade s účelom
Tento prístroj je určený výlučne na laminovanie dokumentov z papiera alebo 
lepenky za tepla a za studena v domácnosti. Ďalej s ním možno rezať dokumen-
ty. Nie je určený na použitie s inými materiálmi. 

Tento prístroj nie je určený na komerčné ani priemyselné používanie.

Iné používanie alebo používanie nad tento rámec sa považuje za používanie v 
rozpore s účelom. Nároky akéhokoľvek druhu za škody spôsobené používaním  
v rozpore s určením sú vylúčené. Riziko nesie sám používateľ.

Rozsah dodávky a kontrola po preprave
Prístroj sa štandardne dodáva s nasledovnými komponentmi:

 ▯ laminovačka s násuvným rezacím nadstavcom

 ▯ 8x laminovacích puzdier DIN A3 na laminovanie za tepla (80 mikrónov)

 ▯ tento krátky návod

UPOZORNENIE

 ► Vyberte z krabice prístroj, laminovacie puzdrá a krátky návod.

 ► Odstráňte z prístroja všetky obalové materiály a ochranné fólie.

 ► Skontrolujte kompletnosť dodávky a prípadné viditeľné poškodenia.

 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodení, spôsobených nedosta-
točným balením alebo dopravou, sa obráťte na zákaznícku linku servisu 
(pozri kapitolu Servis).
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Opis prístroja
Obrázok A:

1 vodiaca lišta fólie (vzadu)

2 rezacia lišta

3 rezacia hlava

4 aretácia formátu fólie

5 otvor na ručné podávanie fólie

6 indikačná kontrolka „Pripravené na prevádzku“ (Ready)

7 spínač ZAP/VYP

8 volič laminovania za tepla alebo za studena (HOT a COLD) 

9 indikačná kontrolka ZAP/VYP (Power)

0 otvor na fóliu (vpredu) 

q podpierka dokumentu

w rezací nadstavec

Obrázok B:

e protiblokovací prepínač a prepínač hrúbky fólie

Technické údaje

Prevádzkové napätie 220 – 240 V ∼ (striedavý prúd), 50 Hz

Odber prúdu 1,4 A

Príkon 300 W

Trieda ochrany II / 

Šírka fólie max. 320 mm

Hrúbka fólie pri laminovaní za tepla max. 125 mikrónov

Hrúbka fólie pri laminovaní za studena max. 200 mikrónov

Kapacita rezacieho  nadstavca w
max 3 listy 80g/m2 alebo jeden lami-

novaný dokument (80 mikrónov)

Doby laminovania

Veľkosť fólie
Nastavenie prepínača 

hrúbky fólií e:  
80 mikrónov

Nastavenie prepínača 
hrúbky fólií e:  
125 mikrónov

DIN A4 ca. 54 s ca. 76 s

DIN A3 ca. 75 s ca. 105 s
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Ochrana proti prehriatiu
Prístroj je vybavený ochranou proti prehriatiu.

Ak sa motor v dôsledku preťaženia prehreje, sa prístroj automaticky vypne. 
V takom prípade vytiahnite sieťovú zástrčku a vyčkajte, pokiaľ prístroj vychladne 
na izbovú teplotu. Potom môžete sieťovú zástrčku opäť zastrčiť do zásuvky  
a prístroj zapnúť.

Odporúčame po každých 2 hodinách prevádzky nechať prístroj ca. 30 minút 
ochladnúť.

Bezpečnostné pokyny

 ■ Pred používaním skontrolujte prípadné viditeľné poškodenia 
prístroja. Poškodený prístroj neuvádzajte do prevádzky. 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

 ■ Opravy prístroja nechajte vykonať iba v autorizovanom 
špecializovanom obchode alebo zákazníckym servisom. 
Dôsledkom neodborných opráv môžu pre používateľa 
vzniknúť značné nebezpečenstvá. Navyše zaniká nárok na 
záruku.

 ■ Poškodený sieťový kábel nechajte ihneď vymeniť oprávne-
ným odborníkom alebo v zákazníckom servise, aby ste sa 
vyhli nebezpečenstvu.

 ■ Nikdy nepoužívajte prístroj, ktorý má poškodený sieťový 
kábel. Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

 ■ Nepoužívajte predlžovacie káble ani zástrčkové lišty, ktoré 
nezodpovedajú príslušným bezpečnostným predpisom.

 ■ Zásuvka musí byť dobre prístupná, aby sa v prípade potreby 
dala sieťová šnúra rýchlo vytiahnuť.

 ■ Na prevádzkovanie prístroja nepoužívajte externý časový 
spínač ani samostatný systém diaľkového ovládania.

 ■ Prístroj je vhodný len na prevádzku v interiéri.
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 ■ Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, ako aj oso-
by so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dohľadom alebo boli o bezpečnom používaní 
prístroja poučené a pochopili z toho vyplývajúce nebezpe-
čenstvá. Deti sa nesmú hrať s prístrojom. Deti nesmú vykoná-
vať čistenie ani používateľskú údržbu bez dohľadu.

 ■ Za tepla nelaminujte žiadne zápalné, na teplo citlivé alebo 
taviteľné materiály a žiadne výkresy na teplo citlivom papie-
ri, ani na materiáli, ktorého farba alebo kvalita sa vplyvom 
tepla menia.

 ■ Nelaminujte žiadne cenné, jedinečné dokumenty. Aj keď 
tento prístroj vyhovuje všetkým platným bezpečnostným 
normám a predpisom, poruchy nie je možné nikdy celkom 
vylúčiť. Poruchy laminátora môžu viesť k poškodeniu lamino-
vaného dokumentu.

 ■ Obalové materiály nesmú používať deti na hranie.  
Hrozí nebezpečenstvo udusenia.

 ■ Ak prístroj spadne alebo je poškodený, nesmiete ho viac 
používať. Nechajte prístroj skontrolovať a podľa potreby 
opraviť kvalifikovaným personálom.

   VAROVANIE – NEBEZPEČENSTVO  
PORANENIA!

Pohyblivé diely
 Časti tela držte mimo dosahu pohyblivých  
dielov. Existuje nebezpečenstvo stlačenia!
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Umiestnenie 
Miesto inštalácie prístroja musí spĺňať nasledujúce predpoklady, aby bola zabez-
pečená bezpečná a bezchybná prevádzka:

 ■ Prístroj postavte na pevný, rovný a vodorovný podklad.

 ■ Prístroj postavte tak, aby pred laminátorom zostal dostatok voľného miesta, 
aby laminovacie puzdro mohlo celé vyjsť z laminátora.

 ■ Nepoužívajte prístroj v horúcom, mokrom alebo veľmi vlhkom prostredí, ani 
v blízkosti horľavých materiálov.

 ■ Zásuvka musí byť dobre prístupná, aby sa v prípade potreby dala sieťová 
šnúra rýchlo vytiahnuť.

Obsluha a prevádzka

Polohy voličov

Nastavenie 
voliča 8

Nastavenie prepína-
ča hrúbky fólií e

Hrúbka laminovacej 
fólie

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 ‒ 125

COLD 125 do 200

UPOZORNENIE

 ► Na vysoko lesklé fotografie treba vybrať polohu voliča „125“ a zodpove-
dajúcu hrúbku laminovacej fólie.

Príprava na laminovanie za tepla
 ♦ Vodiacu lištu fólie 1 zasuňte do príslušných otvorov na zadnej strane 

laminátora.

 ♦ Vyklopte podpierku dokumentu q tak, aby dokumenty boli vťahované rovno 
do otvoru na ručné podávanie fólie 5.

 ♦ Zastrčte sieťovú zástrčku laminátora do zásuvky.

 ♦ Spínač ZAP/VYP 7 nastavte do polohy „ON“ (I).

 ♦ Nastavte volič laminovania za tepla alebo za studena 8 do polohy „HOT“ (I).

 ♦ Nastavte prepínač hrúbky fólie e na požadovanú hrúbku fólie (pozri tiež 
kapitolu Polohy voličov). Červená indikačná kontrolka ZAP/VYP 9 teraz 
svieti.   
Laminátor sa zahrieva na prevádzkovú teplotu.

Ihneď ako sa rozsvieti zelená indikačná kontrolka „Pripravené na prevádzku“ 6, 
laminátor dosiahol svoju prevádzkovú teplotu.
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UPOZORNENIE

 ► Dosiahnutie prevádzkovej teploty sa indikuje rozsvietením zelenej indi-
kačnej kontrolky „Pripravené na prevádzku“ 6. Na dosiahnutie rovno-
merných výsledkov laminovania odporúčame, predovšetkým pri tenkých 
fóliách (pod 125 mikrónov) a pri nastavení inej hrúbky fólie, začať s lami-
novaním až po uplynutí dodatočnej čakacej doby ca. 2 - 3 minúty.

 ► Priebežne sa opakovane môže stať, že zelená indikačná kontrolka „Pri-
pravené na prevádzku“ 6 zhasne a znovu sa rozsvieti. To znamená, že 
prístroj udržiava teplotu a dodatočne sa zahrieva. Toto nie je to žiadna 
chybná funkcia prístroja!

 ♦ Vložte dokument, ktorý chcete laminovať, do laminovacieho puzdra vhodnej 
veľkosti.

UPOZORNENIE

 ► Dbajte na to, aby všetky okraje dokumentu mali odstup minimálne dva 
milimetre od okraja laminovacieho puzdra, ako je znázornené na obr. 1.

 ► Majte na pamäti, že na laminovanie môžete použiť len jednu fóliu.  
Predtým túto roztvorte tak, ako je to napríklad zobrazené na obr. 2.

 ► Informácie o postupe laminovania si prečítajte v kapitole Laminovanie.

Obr. 1

Obr. 2
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Príprava na laminovanie za studena

POZOR

 ► Po laminovaní za tepla nechajte laminátor najprv celkom vychladnúť,  
až potom začnite s laminovaním za studena. Inak sú valčeky vo vnútri  
laminátora ešte príliš horúce. Tým sa môže poškodiť laminovacie puzdro  
aj laminovaný dokument!

 ♦ Vodiacu lištu fólie 1 zasuňte do príslušných otvorov na zadnej strane 
laminátora.

 ♦ Vytiahnite podpierku dokumentu q tak, aby dokumenty boli vťahované 
rovno do otvoru na ručné podávanie fólie 5.

 ♦ Zastrčte sieťovú zástrčku laminátora do zásuvky.

 ♦ Spínač ZAP/VYP 7 nastavte do polohy „ON“ (I).

 ♦ Nastavte volič laminovania za tepla alebo za studena 8 do polohy 
„COLD“ (O). 

UPOZORNENIE

 ► Upozornenie: Na laminovanie za studena nastavte prepínač hrúbky fólie e  
vždy na 125 mic. Červená indikačná kontrolka ZAP/VYP 9 a zelená 
indikačná kontrolka „Pripravené na prevádzku“ 6 teraz svietia.

 ♦ Vložte dokument, ktorý chcete laminovať, do laminovacieho puzdra vhodnej 
veľkosti.

UPOZORNENIE

 ► Dbajte na to, aby všetky okraje dokumentu mali odstup minimálne dva 
milimetre od okraja laminovacieho puzdra, ako je znázornené na obr. 1.

 ► Majte na pamäti, že na laminovanie môžete použiť len jednu fóliu.  
Predtým túto roztvorte tak, ako je to napríklad zobrazené na obr. 2.

 ► Informácie o postupe laminovania si prečítajte v kapitole Laminovanie.
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Laminovanie
 ♦ Laminovacie puzdro položte na vodiacu lištu fólie 1. Priložte pravú alebo 

ľavú hranu laminovacieho puzdra k aretácii formátu fólie 4 (zatvorenou 
stranu dopredu).

 ♦ Aretáciu formátu fólie 4 posúvajte k sebe dovtedy, dokiaľ nedosiahnete 
zvolený formát. Tak zabránite šikmému vtiahnutiu laminovacieho puzdra.

UPOZORNENIE

 ► Ak sa fólia i napriek tomu vtiahne šikmo, použite „protiblokovaciu“ funkciu, 
ako je opísané v kapitole Protiblokovacia funkcia (ABS).

 ♦ Teraz laminovacie puzdro pomaly vsúvajte do otvoru na ručné podávanie 
fólie 5.

 ♦ Ak ste laminovacie puzdro zasunuli niekoľko centimetrov do otvoru na ručné 
podávanie fólie 5, tak sa automaticky vtiahne ďalej. Pusťte laminovacie 
puzdro, len čo zbadáte, že sa automaticky vťahuje.

POZOR

 ► Zabezpečte, aby pred laminátorom bolo minimálne 45 cm voľného miesta.   
Inak nemusí laminovacie puzdro po laminovaní celkom vyjsť z laminátora. 
Laminované laminovacie puzdro sa môže poškodiť.

 ♦ Hotové laminované puzdro vyjde z otvoru na fóliu 0 laminátora.

UPOZORNENIE

 ► Len po laminovaní za tepla: Keď hotové laminované puzdro vyjde 
z otvoru na fóliu 0 laminátora, je horúce a ľahko môže zmeniť svoj tvar. 
Laminovacie puzdro preto nechajte niekoľko minút po laminovaní najprv 
ochladiť, skôr než sa ho dotknete.

 ► Na zlepšenie výsledkov laminovania môžete ešte horúce laminovacie 
puzdro zaťažiť knihou, šanónom alebo iným ťažkým hladkým predmetom. 
Vďaka tomu získa hladký, bezchybný povrch.

 ♦ Ak nechcete ďalej laminovať, prepnite spínač ZAP/VYP 7 do polohy „OFF“ (O).

 ♦ Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.

Protiblokovacia funkcia (ABS)
Na začiatku laminovania sa môže puzdro šikmo vtiahnuť alebo sa vo vnútri 
prístroja vzpriečiť.

 ♦ Otočte prepínač protiblokovania e do polohy ABS. Fólia sa ďalej nevtiahne.

 ♦ Vyberte laminovacie puzdro a otočte prepínač protiblokovania e opäť na 
požadovanú hrúbku fólie.

 ♦ Začnite opäť s laminovaním od začiatku. 
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Likvidácia

Platí len pre Francúzsko: 

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyklovateľné, 
podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu a zbiera-
jú sa oddelene.

Likvidácia prístroja
 Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňuje, že tento 
prístroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento 
prístroj po uplynutí doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym domovým 
odpadom, ale musíte ho odovzdať v špeciálne zriadených zberných miestach, 
zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov.

Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte životné  prostredie 
a likvidujte odborne.

Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, máte zodpovednosť vymazať 
ich skôr, ako ho odovzdáte.

 Informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.

Likvidácia obalu
Pri výbere obalových materiálov sa prihliadalo na ekologické hľadisko a od-
borné možnosti likvidácie, a preto ich možno recyklovať. Nepotrebné obalové 
materiály zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na označenie na rôznych obalových materi-
áloch a trieďte ich prípadne osobitne. Obalové materiály sú označené skratkami 
(a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom:  
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné materiály.
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Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 408062_2207

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska. 
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Información sobre esta guía breve
Este documento es una versión impresa abreviada de las instrucciones de uso 
completas. 

Si escanea el código QR, accederá directamente a la página del 
Servicio Lidl (www.lidl-service.com) y podrá consultar y 
descargar el manual completo de instrucciones de uso mediante 
la introducción del número de artículo (IAN) 408062_2207.

 ¡ADVERTENCIA!

Observe las instrucciones de uso completas y las indicaciones de seguridad 
para evitar lesiones personales y daños materiales.

La guía breve forma parte del producto. Antes de usar el producto, familiarícese 
con todas las indicaciones de manejo y de seguridad. Guarde bien la guía 
breve y entregue todos los documentos cuando transfiera el producto a terceros.

Uso previsto
Este aparato está destinado exclusivamente para el plastificado en caliente y 
en frío de documentos de papel o de cartón en el ámbito privado doméstico. 
Además, también puede emplearse para cortar documentos. Este aparato no 
está previsto para su uso con otros materiales. 

Este aparato no está previsto para su uso comercial o industrial.

Cualquier uso diferente o que supere lo indicado se considerará contrario al uso 
previsto. Se excluyen las reclamaciones de cualquier tipo en relación con los 
daños causados por un uso contrario al uso previsto. El riesgo será responsabili-
dad exclusiva del usuario.
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Volumen de suministro e inspección de transporte
El aparato se suministra de serie con los siguientes componentes:

 ▯ Plastificadora con accesorio de corte instalable

 ▯ 8 fundas DIN A3 para el plastificado en caliente (80 micras)

 ▯ Esta guía breve

INDICACIÓN

 ► Extraiga el aparato, las fundas para plastificar y la guía breve del embalaje.

 ► Retire todo el material de embalaje y las láminas de protección del aparato.

 ► Compruebe la integridad del suministro y si hay daños visibles.

 ► Si el suministro está incompleto o se observan daños debido a un embalaje 
deficiente o al transporte, póngase en contacto con la línea directa de 
asistencia (consulte el capítulo Asistencia técnica).

Descripción del aparato
Figura A:

1 Guía para la funda (trasera)
2 Guía de corte
3 Cabezal de corte
4 Ajuste del formato de la funda
5 Ranura para la alimentación manual de fundas
6 Indicador luminoso “listo para el funcionamiento” (Ready)
7 Interruptor de encendido/apagado
8 Selector de plastificado en caliente y en frío (HOT y COLD) 
9 Indicador luminoso de encendido/apagado (Power)
0 Ranura para la funda (delantera) 
q Soporte para documentos
w Accesorio de corte

Figura B:

e Interruptor antiatascos e interruptor del grosor de la funda
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Características técnicas
Tensión de funcionamiento 220-240 V ∼ (corriente alterna), 50 Hz

Consumo de corriente 1,4 A

Consumo de potencia 300 W

Clase de protección II/

Anchura de la funda máx. 320 mm

Grosor de la funda para el  
plastificado en caliente:

máx. 125 micras

Grosor de la funda para el  
plastificado en frío:

máx. 200 micras

Capacidad de corte del 
accesorio de corte w

máx. 3 hojas de 80 g/m2 o un  
documento plastificado (80 micras)

Duración del plastificado

Tamaño de la 
funda

Posición del interrup-
tor del grosor de la 
funda e: 80 micras

Posición del interrup-
tor del grosor de la 

funda e: 125 micras

DIN A4 aprox. 54 s aprox. 76 s

DIN A3 aprox. 75 s aprox. 105 s

Protección contra el sobrecalentamiento
Este aparato está equipado con una protección contra el sobrecalentamiento.

Si el motor se calienta en exceso por sobrecarga, el aparato se apaga automá-
ticamente. En tal caso, desconecte el enchufe de la red eléctrica y espere a que 
el aparato se enfríe hasta alcanzar la temperatura ambiente. Tras esto, podrá 
volver a conectar el enchufe a la red eléctrica para reanudar el funcionamiento.

Recomendamos que, después de 2 horas de funcionamiento, deje que el aparato 
se enfríe durante unos 30 minutos.
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Indicaciones de seguridad

 ■ Antes de usar el aparato, compruebe si hay signos de daños 
externos visibles. No ponga en funcionamiento el aparato 
si está dañado. Existe riesgo de descarga eléctrica.

 ■ Solo los talleres autorizados o el servicio de asistencia 
técnica pueden reparar el aparato. Las reparaciones in-
debidas pueden provocar riesgos considerables para los 
usuarios. Además, se anulará la garantía.

 ■ Si el cable de red está dañado, encomiende su sustitución 
al personal especializado autorizado o al servicio de asis-
tencia técnica para evitar riesgos.

 ■ No utilice nunca el aparato con un cable de red defectuoso. 
Existe riesgo de descarga eléctrica.

 ■ No utilice ninguna prolongación de cable ni regleta de 
enchufes múltiples que no cumpla con las disposiciones de 
seguridad necesarias.

 ■ La toma eléctrica debe quedar fácilmente accesible para 
que, en caso necesario, pueda desconectarse el cable de 
red con facilidad.

 ■ No utilice ningún tipo de reloj programador externo ni sistema 
de control remoto para accionar el aparato.

 ■ Este aparato solo es apto para su uso en interiores.
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 ■ Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 
8 años y por personas cuyas facultades físicas, sensoriales 
o mentales sean reducidas o carezcan de los conocimientos 
y de la experiencia necesaria siempre que sean vigiladas o 
hayan sido instruidas correctamente sobre el uso seguro del 
aparato y hayan comprendido los peligros que entraña. Los 
niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deben 
realizar las tareas de limpieza y mantenimiento del aparato 
sin supervisión.

 ■ En principio, no debe plastificarse en caliente ningún material 
inflamable, sensible al calor o que pueda derretirse ni ningún 
dibujo realizado en papeles sensibles al calor o materiales 
cuyo color o calidad puedan verse alterados por el efecto 
del calor.

 ■ En principio, no debe plastificarse ningún documento que 
sea único y valioso. Aunque el aparato cumple con todas 
las normas/estándares de seguridad habituales, no puede 
excluirse la incidencia de errores de funcionamiento. El 
documento que desee plastificarse puede acabar dañado 
a causa de un error de funcionamiento.

 ■ Los niños no deben jugar con los materiales de embalaje. 
Existe peligro de asfixia.

 ■ Si el aparato se cae o está dañado, no debe seguir utilizán-
dose. Encomiende la revisión del aparato y su reparación 
al personal especializado cualificado.

  ADVERTENCIA – ¡PELIGRO DE LESIONES!
Piezas móviles
 Mantenga las partes del cuerpo lejos de las 
piezas móviles.  
¡Existe peligro de aplastamiento!
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Instalación 
Para un funcionamiento correcto y seguro del aparato, el lugar de instalación 
deberá cumplir con los siguientes requisitos:

 ■ Coloque el aparato sobre una superficie firme, plana y horizontal.

 ■ Coloque el aparato de forma que quede suficiente espacio libre frente a la 
plastificadora para que los documentos plastificados puedan salir totalmente 
del aparato.

 ■ No utilice el aparato en un entorno caliente, mojado o muy húmedo ni cerca 
de materiales inflamables.

 ■ La toma eléctrica debe quedar fácilmente accesible para que, en caso 
necesario, pueda desconectarse el cable de red con facilidad.

Manejo y funcionamiento
Niveles de ajuste

Posición del 
selector 8

Posición del interrup-
tor del grosor de la 

funda e

Grosor de la funda 
de plástico

HOT 80 > 60-80

HOT 125 85-125

COLD 125 hasta 200

INDICACIÓN

 ► Para plastificar fotos de alto brillo, debe seleccionarse la posición "125" con 
el interruptor, así como el grosor correspondiente para la funda de plástico.

Preparación del plastificado en caliente
 ♦ Coloque la guía para la funda 1 en los orificios previstos para ello de la 

parte posterior de la plastificadora.

 ♦ Despliegue los soportes para el documento q para que los documentos entren 
en posición recta por la ranura para la alimentación manual de fundas 5.

 ♦ Conecte el enchufe de la plastificadora a la red eléctrica.

 ♦ Ajuste el interruptor de encendido/apagado 7 en la posición de encendi-
do “ON” (I).

 ♦ Ajuste el selector de plastificado en caliente y en frío 8 en la posición “HOT” (I).

 ♦ Ajuste el interruptor del grosor de la funda e en el valor deseado (consulte 
también el capítulo Niveles de ajuste). Tras esto, se ilumina el indicador 
luminoso rojo de encendido/apagado 9.   
La plastificadora se calienta hasta alcanzar la temperatura de funcionamiento.

En cuanto el indicador luminoso verde “listo para el funcionamiento” 6 se ilumine, 
la plastificadora habrá alcanzado la temperatura de funcionamiento.
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INDICACIÓN

 ► Si el indicador luminoso verde "listo para el funcionamiento" 6 se ilumina, 
se habrá alcanzado la temperatura de funcionamiento. Para obtener un 
plastificado uniforme, especialmente con las fundas más finas (con un gro-
sor inferior a 125 micras), y para ajustar otro grosor de funda, recomenda-
mos esperar 2 o 3 minutos más antes de iniciar el proceso de plastificado.

 ► Es posible que el indicador luminoso verde "listo para el funcionamiento" 6  
se apague y vuelva a encenderse repetidamente. Esto significa que el apara-
to mantiene la temperatura y que ha vuelto a calentarse. ¡No indica un error 
de funcionamiento del aparato!

 ♦ Introduzca el documento que desee plastificar en una funda adecuada para 
su tamaño.

INDICACIÓN

 ► Tenga en cuenta que todos los bordes del documento deben estar a una 
distancia mínima de dos milímetros con respecto al borde de la funda de 
plástico de la manera indicada en la fig. 1.

 ► Asegúrese de utilizar solo una funda para el plastificado. Ábrala de la 
manera indicada en el ejemplo de la fig. 2.

 ► Para informarse acerca del proceso de plastificado, consulte el capítulo 
Proceso de plastificado.

Fig. 1

Fig. 2
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Preparación del plastificado en frío

ATENCIÓN

 ► Después de plastificar un documento en caliente, deje que la plastificadora 
se enfríe por completo antes de comenzar con el plastificado en frío. De 
lo contrario, los rodillos del interior del aparato estarán todavía calientes, 
por lo que podrían dañar la funda de plástico y el documento que desee 
plastificar.

 ♦ Coloque la guía para la funda 1 en los orificios previstos para ello de la 
parte posterior de la plastificadora.

 ♦ Extraiga los soportes para el documento q para que los documentos entren 
en posición recta por la ranura para la alimentación manual de fundas 5.

 ♦ Conecte el enchufe de la plastificadora a la red eléctrica.

 ♦ Ajuste el interruptor de encendido/apagado 7 en la posición de encendido 
“ON” (I).

 ♦ Ajuste el selector de plastificado en caliente y en frío 8 en la posición 
“COLD” (O). 

INDICACIÓN

 ► Indicación: para el laminado en frío, ajuste siempre el interruptor del grosor 
de la funda e en 125 micras. Tras esto, el indicador luminoso rojo de 
encendido/apagado 9 y el indicador luminoso verde "listo para el  
funcionamiento" 6 se iluminan.

 ♦ Introduzca el documento que desee plastificar en una funda adecuada para 
su tamaño.

INDICACIÓN

 ► Tenga en cuenta que todos los bordes del documento deben estar a una 
distancia mínima de dos milímetros con respecto al borde de la funda de 
plástico de la manera indicada en la fig. 1.

 ► Asegúrese de utilizar solo una funda para el plastificado. Ábrala de la 
manera indicada en el ejemplo de la fig. 2.

 ► Para informarse acerca del proceso de plastificado, consulte el capítulo 
Proceso de plastificado.
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Proceso de plastificado
 ♦ Coloque la funda en la guía para la funda 1. Coloque el borde derecho o 

el izquierdo de la funda en el ajuste del formato de la funda 4 (con el lado 
cerrado por delante).

 ♦ Mueva el ajuste del formato de la funda 4 hasta alcanzar el formato selec-
cionado. Así evitará que la funda entre torcida.

INDICACIÓN

 ► Si aun así la funda entra torcida, utilice la función antiatascos de la mane-
ra descrita en el capítulo Función antiatascos (ABS).

 ♦ Introduzca ahora lentamente la funda en la ranura para la alimentación 
manual de fundas 5.

 ♦ Cuando haya introducido la funda unos centímetros adentro de la ranu-
ra para la alimentación manual de fundas 5, seguirá introduciéndose 
automáticamente. Suelte la funda en cuanto note que se está introduciendo 
automáticamente.

ATENCIÓN

 ► Asegúrese de que quede un espacio libre de al menos 45 cm frente a la 
plastificadora.   
De lo contrario, el documento plastificado no podrá expulsarse completa-
mente de la plastificadora tras finalizar el proceso y podría dañarse.

 ♦ El documento plastificado se expulsa a través de la ranura para la funda 0 
de la plastificadora.

INDICACIÓN

 ► Tras finalizar el plastificado en caliente: Cuando el documento 
plastificado sale por la ranura de la funda 0 de la plastificadora, está 
muy caliente, por lo que podría deformarse con facilidad. Por este motivo, 
tras el plastificado, debe dejar que el documento se enfríe durante un 
minuto antes de tocarlo.

 ► Para mejorar el resultado del plastificado, puede colocar un libro, archiva-
dor o cualquier otro objeto pesado y plano sobre la funda aún caliente. 
Así la superficie quedará lisa e impecable.

 ♦ Si no desea iniciar otro proceso de plastificado, ajuste el interruptor de 
encendido/apagado 7 en la posición “OFF” (O).

 ♦ Tras esto, desconecte el enchufe de la red eléctrica.
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Función antiatascos (ABS)
Al comienzo del proceso de plastificado, es posible que la funda entre torcida o 
que se atasque en el interior del aparato.

 ♦ Gire el interruptor antiatascos e hasta alcanzar la posición ABS. Así, la 
funda dejará de introducirse.

 ♦ Extraiga la funda y vuelva a girar el interruptor antiatascos e para ajustar 
el grosor deseado para la funda.

 ♦ Tras esto, comience de nuevo el proceso de plastificado. 

Desecho

Válido únicamente para Francia: 

El producto, el embalaje y las instrucciones de uso son 
reciclables, se someten a una responsabilidad amplia-
da del fabricante y se desechan por separado. 

Desecho del aparato
 El símbolo adyacente de un contenedor tachado sobre unas ruedas indica que 
este aparato está sujeto a la Directiva 2012/19/EU. Dicha Directiva estipula 
que el aparato no debe desecharse con la basura doméstica normal al finalizar 
su vida útil, sino en puntos de recogida, puntos limpios o a través de empresas 
de desechos previstas especialmente para ello.

Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el medio ambiente y dese-
che el aparato de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, será su responsabilidad eliminarlos 
antes de entregarlo para su desecho.

 Puede informarse acerca de las posibilidades de desecho de los aparatos usados 
en su administración municipal o ayuntamiento.
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Desecho del embalaje

El material de embalaje se ha seleccionado teniendo en cuenta criterios ecoló-
gicos y de desecho, por lo que es reciclable. Deseche el material de embalaje 
innecesario de la forma dispuesta por las normativas locales aplicables.

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente. Observe las 
indicaciones de los distintos materiales de embalaje y, si procede, recíclelos de 
la manera correspondiente. Los materiales de embalaje cuentan con abreviacio-
nes (a) y cifras (b) que significan lo siguiente:  
1-7: plásticos; 20-22: papel y cartón; 80-98: materiales compuestos.

Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 408062_2207

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no es una dirección de asistencia 
técnica. Póngase primero en contacto con el centro de asistencia técnica 
 especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Informationer til denne kvikvejledning
Dette dokument er en forkortet, trykt udgave af den komplette 
 betjeningsvejledning. 

Ved at scanne denne QR-kode kommer du direkte til 
 Lidl-service-siden (www.lidl-service.com) og kan åbne og 
downloade den komplette betjeningsvejledning ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 408062_2207.

 ADVARSEL!

Læs og overhold den komplette betjeningsvejledning og sikkerhedsanvisningerne, 
så farer og materielle skader undgås.

Kvikvejledningen er en del af dette produkt. Du bør sætte dig ind i alle produk-
tets betjenings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Opbevar kvikvejledningen 
omhyggeligt og lad den følge med, hvis produktet gives videre til andre.

Anvendelsesområde
Dette produkt er udelukkende beregnet til varm og kold laminering af dokumenter 
af papir eller pap i private husholdninger. Desuden kan man tilskære dokumen-
terne. Det er ikke beregnet til anvendelse med andre materialer. 

Dette produkt er ikke beregnet til erhvervsmæssig eller industriel brug.

Al anden anvendelse er ikke i overensstemmelse med anvendelsesområdet.  
Der kan ikke stilles krav i forbindelse med skader forårsaget af anvendelse til 
formål ud over anvendelsesområdet. Brugeren bærer alene risikoen.

Pakkens indhold og transporteftersyn
Produktet leveres som standard med følgende dele:

 ▯ Lamineringsmaskine med monterbar skæreenhed

 ▯ 8x folielommer A3 til varm laminering (80 mikron)

 ▯ Denne kvikvejledning

BEMÆRK

 ► Tag produktet, folielommerne og kvikvejledning ud af kassen.

 ► Fjern alle emballagematerialer og folier fra produktet.

 ► Kontrollér, at alle dele er leveret med, og at de ikke har synlige skader.

 ► Hvis der mangler dele, eller hvis nogle af delene er defekte på grund af 
mangelfuld emballage eller på grund af transporten, bedes du henvende 
dig til vores service-hotline (se kapitlet Service).
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Beskrivelse af produktet
Figur A:
1 Foliestyreskinne (bag)
2 Skæreskinne
3 Skærehoved
4 Låsemekanisme til folieformat
5 Åbning til manuel folietilførsel
6 Indikatorlampen "Klar til brug" (Ready)
7 TÆND/SLUK-knap
8 Kontakt til varm og kold laminering (HOT og COLD) 
9 TÆND-/SLUK-indikatorlampe (Power)
0 Folieåbning (foran)
q Dokumentstøtte
w Skæreenhed

Figur B:
e Antiblokeringskontakt og folietykkelseskontakt

Tekniske data

Driftsspænding 220-240 V ∼ (Vekselstrøm), 50 Hz

Strømforbrug 1,4 A

Effektforbrug 300 W

Beskyttelsesklasse II / 

Foliebredde maks. 320 mm

Folietykkelse, varm laminering maks. 125 mikron

Folietykkelse, kold laminering maks. 200 mikron

Skærekapacitet for skæreen-
heden w

maks. 3 ark 80 g/m2 eller et  
lamineret dokument (80 mikron)

Lamineringstider

Foliestørrelse Stilling, folietykkelses-
kontakt e: 80 mikron

Stilling, folietykkelses-
kontakt e: 125 

mikron

A4 ca. 54 s ca. 76 s

A3 ca. 75 s ca. 105 s
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Overophedningssikring
Dette produkt er udstyret med en overophedningssikring.

Hvis motoren bliver for varm på grund af overophedning, slukkes produktet 
automatisk. Tag så stikket ud, og vent, til produktet er afkølet til stuetemperatur. 
Så kan du sætte stikket i kontakten og starte produktet igen.

Vi anbefaler, at maskinen afkøles i ca. 30 minutter efter 2 timers drift.

Sikkerhedsanvisninger

 ■ Kontrollér inden brug produktet for synlige skader. Brug 
aldrig produktet, hvis det er beskadiget. Der er risiko for 
elektrisk stød.

 ■ Lad kun autoriserede specialforretninger eller kundeservice 
reparere produktet. Forkert udførte reparationer kan med-
føre betydelige farer for brugeren. Desuden bortfalder alle 
garantikrav.

 ■ Hvis strømledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en 
autoriseret reparatør eller af kundeservice, så farlige situa-
tioner undgås.

 ■ Brug aldrig produktet, hvis ledningen er defekt. Der er risiko 
for elektrisk stød.

 ■ Brug ikke forlængerledninger eller stikdåser, som ikke er i 
overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne.

 ■ Der skal være let adgang til stikkontakten, så ledningen 
hurtigt kan trækkes ud i en nødsituation.

 ■ Brug aldrig et eksternt timerur eller et separat fjernbetjenings-
system til betjening af produktet.

 ■ Dette produkt er kun beregnet til indendørs brug.
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 ■ Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og 
af personer med nedsatte fysiske, motoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og/eller viden, hvis de er 
under opsyn eller undervises i sikker brug af produktet og 
de farer, der kan være forbundet med det. Børn må ikke 
lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse 
må ikke foretages af børn uden opsyn.

 ■ Antændelige, varmefølsomme materialer, som kan smelte, 
samt tegninger på varmefølsomt papir eller materialer, hvis 
farve eller kvalitet forandrer sig ved varmepåvirkning, må 
ikke lamineres med varme.

 ■ Undlad at laminere værdifulde og unikke dokumenter.  
Selv om produktet overholder alle almindelige sikkerheds-
normer/-standarder, kan fejlfunktion aldrig helt udelukkes. 
Fejlfunktion for produktet kan føre til ødelæggelse af det, 
der skal lamineres.

 ■ Børn må ikke anvende emballeringsmaterialer til at lege 
med. Der er risiko for kvælning.

 ■ Hvis produktet har været faldet på gulvet eller er beskadiget, 
må du ikke længere tage det i brug. Lad produktet kontrollere 
og eventuelt reparere af en kvalificeret reparatør.

  ADVARSEL – FARE FOR PERSONSKADER!
Bevægelige dele
  Hold kropsdele på afstand af bevægelige dele. 
Der er fare for personskader!
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Opstilling 
Opstillingsstedet skal opfylde følgende krav for at garantere sikker og fejlfri brug 
af produktet:

 ■ Stil produktet på et fast, fladt og vandret underlag.

 ■ Stil produktet, så der er tilstrækkeligt fri plads foran lamineringsmaskinen,  
så folielommerne kan komme helt ud af lamineringsmaskinen.

 ■ Brug ikke produktet i varme, våde eller meget fugtige omgivelser eller i 
nærheden af brændbart materiale.

 ■ Der skal være let adgang til stikkontakten, så ledningen hurtigt kan trækkes 
ud i en nødsituation.

Betjening og funktion

Indstillingstrin

Stilling, valg-
kontakt 8

Stilling,  
folietykkelses-

kontakt e

Laminerings-
folietykkelse

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 op til 200

BEMÆRK

 ► Ved højglansfotos skal kontaktstillingen »125« samt den tilhørende lamine-
ringsfolietykkelse vælges.

Forberedelse af varm laminering
 ♦ Sæt foliestyreskinnen 1 ind i de dertil beregnede huller på bagsiden af 

lamineringsmaskinen.

 ♦ Klap dokumentstøtten q ud, så dokumenterne trækkes lige ind i åbningen til 
manuel folietilførsel 5.

 ♦ Sæt maskinens stik i en stikkontakt.

 ♦ Stil TÆND-/SLUK-knappen 7 på "ON" (I).

 ♦ Stil valgkontakten til varm og kold laminering 8 på "HOT" (I).

 ♦ Stil folietykkelseskontakten e på den ønskede folietykkelse (se også kapitlet 
Indstillingstrin). Den røde TÆND/SLUK-indikatorlampe 9 lyser nu.    
Lamineringsmaskinen opvarmes til driftstemperatur.

Så snart den grønne indikatorlampe "Klar til brug" 6 lyser, har lamineringsma-
skinen nået sin driftstemperatur.
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BEMÆRK

 ► Når driftstemperaturen er nået, lyser den grønne indikatorlampe "Klar til 
brug" 6. For at opnå et ensartet lamineringsresultat anbefales det, at der 
først begyndes med lamineringen efter en ekstra ventetid på ca. 2 - 3 minut-
ter. Det gælder især ved tynde folier (under 125 mikron) og ved indstilling 
af en anden folietykkelse.

 ► Det kan forekomme, at den grønne indikatorlampe "Klar til brug" 6 ind 
imellem slukkes og begynder at lyse igen. Det betyder, at produktet holder 
temperaturen og hele tiden varmes op igen. Det er ikke en fejlfunktion ved 
produktet!

 ♦ Læg dokumentet, du vil laminere, i en folielomme af passende størrelse.

BEMÆRK

 ► Vær opmærksom på, at alle dokumentets kanter skal have mindst to  
millimeters afstand til folielommens kant som vist på fig. 1.

 ► Sørg for kun at bruge én folie til laminering. Klap den op på forhånd som 
vist på f.eks. fig. 2.

 ► Du kan finde flere informationer om lamineringen i kapitlet Laminering.

Fig. 1

Fig. 2
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Forberedelse af kold laminering

OBS

 ► Lad først lamineringsmaskinen afkøle helt efter den varme laminering, før 
du begynder med kold laminering. Ellers er valserne inden i maskinen 
stadig varme. Derved kan folielommen og dokumentet til laminering blive 
beskadiget!

 ♦ Sæt foliestyreskinnen 1 ind i de dertil beregnede huller på bagsiden af 
lamineringsmaskinen.

 ♦ Træk dokumentstøtten q ud, så dokumentet trækkes lige ind i åbningen til 
den manuelle folietilførsel 5.

 ♦ Sæt lamineringsmaskinens strømstik i en stikkontakt.

 ♦ Stil TÆND-/SLUK-knappen 7 på "ON" (I).

 ♦ Stil valgkontakten til varm og kold laminering 8 på "COLD" (O). 

BEMÆRK

 ► Bemærk: Indstil altid folietykkelseskontakten e til 125 mik. ved kold  
laminering. Den røde TÆND/SLUK-indikatorlampe 9 og den grønne  
indikatorlampe "Klar til brug" 6 lyser nu.

 ♦ Læg dokumentet, du vil laminere, i en folielomme af passende størrelse.

BEMÆRK

 ► Vær opmærksom på, at alle dokumentets kanter skal have mindst to millimeters 
afstand til folielommens kant som vist på fig. 1.

 ► Sørg for kun at bruge én folie til laminering. Klap den op på forhånd som 
vist på f.eks. fig. 2.

 ► Du kan finde flere informationer om lamineringen i kapitlet Laminering.
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Laminering
 ♦ Læg folielommen på foliestyreskinnen 1. Læg den højre eller venstre kant af 

folielommen på låsemekanismen til folieformat 4 (lukket side forrest).

 ♦ Skub låsemekanismen til folieformat 4 så meget sammen, at det valgte 
format er nået. Derved undgår du, at folielommen trækkes skævt ind.

BEMÆRK

 ► Hvis folien alligevel trækkes skævt ind, skal du bruge "Antiblokeringsfunk-
tionen" som beskrevet i kapitlet Antiblokeringsfunktion (ABS).

 ♦ Skub nu langsomt folielommen ind i åbningen til manuel folietilførsel 5.

 ♦ Når du har skubbet folielommen nogle centimeter ind i åbningen til manuel 
folietilførsel 5, trækkes den automatisk længere ind. Giv slip på folielommen, 
så snart du mærker, at den trækkes ind automatisk.

OBS

 ► Sørg for, at der er mindst 45 cm fri plads foran lamineringsmaskinen.    
Ellers kan folielommen ikke skubbes helt ud af lamineringsmaskinen efter 
lamineringen. Den laminerede folielomme kan beskadiges.

 ♦ Den færdiglaminerede folielomme skubbes ud gennem lamineringsmaskinens 
folieåbning 0.

BEMÆRK

 ► Kun efter varm laminering: Når den færdiglaminerede folie kommer 
ud af lamineringsmaskinens folieåbning 0 , er den varm og kan let ændre 
form. Lad derfor folielommen afkøle et minut efter lamineringen, før du 
rører ved den.

 ► For at forbedre lamineringsresultatet kan du lade en bog, en dokument-
mappe eller en anden tung, glat genstand ligge på folielommen. Derved 
får du en glat, fejlfri overflade.

 ♦ Hvis du ikke vil starte en ny laminering, skal du stille TÆND/SLUK-knappen 7 
på "OFF" (O).

 ♦ Tag stikket ud af stikkontakten.

Antiblokeringsfunktion (ABS)
I begyndelsen af lamineringen kan folien trækkes skævt ind eller sætte sig fast 
inde i maskinen.

 ♦ Stil antiblokeringsknappen e på position ABS. Nu trækkes folien ikke 
længere ind.

 ♦ Tag folielommen ud, og stil antiblokeringsknappen e på den ønskede 
folietykkelse igen.

 ♦ Start lamineringen igen. 
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Bortskaffelse

Gælder kun for Frankrig:

Produktet, emballagen og betjeningsvejledning kan 
genbruges, er underlagt et udvidet producentansvar og 
indsamles  sorteret.

Bortskaffelse af produktet
 Det viste symbol med den overstregede affaldscontainer på hjul viser, at dette 
produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at produktet 
ikke må bortskaffes sammen med det normale husholdnings affald, når dets 
brugstid er omme, men skal afleveres på specielle indsamlingssteder, genbrugs-
pladser eller affaldsvirksomheder.

Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skån miljøet, og  bortskaf 
produktet korrekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder persondata, er du selv ansvarlig for sletnin-
gen, før du afleverer det.

 Du kan få oplysninger hos kommunen om bortskaffelse af udtjente produkter.

Bortskaffelse af emballage
Emballeringsmaterialerne er valgt ud fra kriterier som miljøforligelighed og 
bortskaffelsesteknik og kan derfor genbruges. Bortskaf emballagemateria-
ler, som du ikke skal bruge mere, efter de lokalt gældende forskrifter.

Bortskaf emballagen miljøvenligt. Vær opmærksom på mærkningen på 
de forskellige emballagematerialer, og aflever dem sorteret til bortskaf-
felse. Emballagematerialerne er mærket med forkortelserne (a) og tallene 
(b) med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.
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Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 408062_2207

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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Informazioni sulle presenti istruzioni brevi
Questo documento è una versione cartacea abbreviata del manuale di  istruzioni 
completo. 

Scansionando questo codice QR si giunge direttamente al sito 
dell’assistenza clienti Lidl (www.lidl-service.com) e digitando 
il codice articolo (IAN) 408062_2207 si può aprire e scaricare 
il manuale di istruzioni completo.

 AVVERTENZA!

Attenersi al manuale di istruzioni completo e alle avvertenze di sicurezza per evi-
tare danni a persone e beni.

Le istruzioni brevi sono parte integrante del presente prodotto. Prima di utilizzare 
il prodotto, acquisire dimestichezza con tutte le indicazioni relative ai comandi e 
alla sicurezza. Conservare le istruzioni brevi in luogo sicuro e consegnare tutta 
la documentazione in caso di cessione del prodotto a terzi.

Uso conforme
Questo apparecchio è destinato esclusivamente alla laminazione a caldo e a 
freddo di documenti in carta o cartone in ambiente domestico privato. Inoltre, si 
possono tagliare documenti. Non è destinato all’impiego con altri materiali. 

Questo apparecchio non è destinato all’impiego commerciale o industriale.

Un uso diverso o esulante da quanto sopra è considerato non conforme. Sono 
escluse rivendicazioni di qualsiasi genere in caso di danni derivanti da uso non 
conforme. Il rischio è esclusivamente a carico dell’utente.
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Volume della fornitura e ispezione per eventuali 
danni da trasporto

La fornitura standard dell’apparecchio comprende i seguenti componenti:

 ▯ Plastificatore con accessorio di taglio inseribile

 ▯ 8x tasche di pellicola DIN A3 per la laminazione a caldo (80 micron)

 ▯ Il presente istruzioni brevi

NOTA

 ► Rimuovere l'apparecchio, le tasche di pellicola e il istruzioni brevi dal 
cartone.

 ► Rimuovere tutto il materiale d'imballaggio e le pellicole protettive dall'appa-
recchio.

 ► Controllare la completezza e l'integrità della fornitura.

 ► In caso di fornitura incompleta o in presenza di danni da trasporto o da 
imballaggio inadeguato, rivolgersi alla linea diretta di assistenza (vedere 
capitolo Assistenza).

Descrizione dell’apparecchio
Figura A:

1 Guida per l’inserimento dei fogli (posteriore)

2 Guida di taglio

3 Testina di taglio

4 Blocco per il formato della pellicola

5 Fessura per l’inserimento manuale della pellicola

6 Spia d’indicazione “Pronto” (Ready)

7 Interruttore ON/OFF

8 Selettore per la laminazione a caldo e a freddo (HOT e COLD) 

9 Spia d’indicazione ON/OFF (Power)

0 Fessura per la pellicola (anteriore) 

q Supporti per documenti

w Accessorio di taglio

Figura B:

e Interruttore antiblocco e interruttore per lo spessore della pellicola
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Dati tecnici

Tensione di esercizio 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Assorbimento di corrente 1,4 A

Assorbimento di potenza 300 W

Classe di protezione II / 

Larghezza pellicola max. 320 mm

Spessore pellicola per laminazione a caldo max. 125 micron

Spessore pellicola per laminazione a freddo max. 200 micron

Capacità di taglio dell'accessorio di 
taglio w

max. 3 fogli da 80 g/m2 o un  
documento laminato (80 micron).

Tempi di laminazione

Dimensioni 
della pellicola

Posizione interruttore 
per lo spessore della 

pellicola e: 80 micron

Posizione interruttore 
per lo spessore della 

pellicola e:  
125 micron

DIN A4 circa 54 s circa 76 s

DIN A3 circa 75 s circa 105 s

Protezione dal surriscaldamento
Questo apparecchio è provvisto di un dispositivo di protezione dal surriscalda-
mento.

Quando il motore si surriscalda a causa di sovraccarico, l’apparecchio si spegne 
automaticamente. In tal caso estrarre la spina dalla presa e attendere fino al 
raffreddamento dell’apparecchio a temperatura ambiente. Quindi si potrà ricon-
nettere l’apparecchio alla rete elettrica e rimettere in funzione l’apparecchio.

Consigliamo di far raffreddare l’apparecchio per 30 minuti dopo 2 ore di 
funzionamento.
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Indicazioni relative alla sicurezza

 ■ Prima dell’uso, controllare l’apparecchio per rilevare even-
tuali danni esterni visibili. Non mettere in funzione un appa-
recchio danneggiato. Sussiste il pericolo di folgorazione.

 ■ Far eseguire le riparazioni solo da aziende specializzate  
o dall’assistenza clienti. Le riparazioni effettuate in modo 
non conforme possono causare gravi pericoli per l’utente.  
e comportano la decadenza della garanzia.

 ■ Far sostituire immediatamente il cavo di rete danneggiato 
dal centro di assistenza clienti o dal personale specializzato 
autorizzato, al fine di evitare pericoli.

 ■ Non utilizzare mai l’apparecchio con un cavo di rete difettoso. 
Sussiste il pericolo di folgorazione.

 ■ Non utilizzare alcuna prolunga o ciabatta che non corri-
sponda ai requisiti obbligatori di sicurezza.

 ■ La presa deve essere facilmente accessibile, in modo da 
poter disconnettere facilmente il cavo di rete in caso di 
necessità.

 ■ Non utilizzare timer esterni o un sistema di telecomando 
separato per azionare l’apparecchio.

 ■ Questo apparecchio è indicato solo per l’uso in 
ambienti interni.

 ■ Questo apparecchio può essere utilizzato dai bambini di  
almeno 8 anni di età e da persone con capacità fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte o insufficiente esperienza o conoscen-
za, solo se sorvegliati o istruiti sull’uso sicuro dell’apparecchio 
e qualora ne abbiano compreso i pericoli associati. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manu-
tenzione a cura dell’utente non devono essere eseguite dai 
bambini, a meno che non siano sorvegliati.
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 ■ Non laminare a caldo materiali infiammabili, sensibili al 
calore e/o fusibili né disegni su carta o materiale sensibile al 
calore, il cui colore o la cui qualità potrebbero modificarsi 
per effetto del calore.

 ■ In linea di principio, non laminare documenti preziosi e non 
replicabili. Sebbene l’apparecchio sia conforme a tutte le 
norme e standard di sicurezza, non si possono mai escludere 
malfunzionamenti. I malfunzionamenti della laminatrice 
possono provocare danni ai documenti da laminare.

 ■ Il materiale d’imballaggio non deve essere utilizzato dai 
bambini per giocare. Pericolo di soffocamento.

 ■ Se l’apparecchio avesse subito cadute o danni, non metterlo 
più in funzione. Fare controllare ed eventualmente riparare 
l’apparecchio da personale specializzato e qualificato.

  AVVERTENZA – PERICOLO DI LESIONI!
Componenti mobili
Tenere le parti del corpo lontane dalle parti in 
movimento. Pericolo di schiacciamento!

Installazione 
Per l’uso sicuro e privo di guasti dell’apparecchio, il luogo d’installazione deve 
soddisfare i seguenti requisiti:

 ■ Collocare l’apparecchio su una superficie solida, piana e orizzontale.

 ■ Collocare l’apparecchio in modo che davanti alla laminatrice sia presente 
sufficiente spazio libero da consentire la completa emissione della tasca di 
pellicola dalla laminatrice.

 ■ Non azionare l’apparecchio in un ambiente surriscaldato, molto umido o 
bagnato o nelle vicinanze di materiale infiammabile.

 ■ La presa deve essere facilmente accessibile, in modo da poter disconnettere 
facilmente il cavo di rete in caso di necessità.
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Uso e funzionamento

Livelli di attivazione

Posizione 
 selettore 8

Posizione interrut-
tore per lo spessore 

della pellicola e

Spessore della pelli-
cola di laminazione

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 fino a 200

NOTA

 ► Per le foto con patina lucida, selezionare l'impostazione "125" e lo spessore 
della pellicola di laminazione idoneo.

Preparazione della laminazione a caldo
 ♦ Inserire la guida per l’inserimento dei fogli 1 nei fori previsti sul retro della 

laminatrice.

 ♦ Estrarre i supporti per documenti q al fine di consentire l’inserimento corret-
to dei documenti nella fessura per l’inserimento manuale della pellicola 5.

 ♦ Inserire la spina di rete della laminatrice in una presa di rete.

 ♦ Impostare l’interruttore On/Off 7 su “ON” (I).

 ♦ Impostare il selettore per la laminazione a caldo e a freddo 8 su “HOT” (I).

 ♦ Impostare l’interruttore per lo spessore della pellicola e sullo spessore di 
pellicola desiderato (v. anche il capitolo Livelli di attivazione). La spia 
d’indicazione ON/OFF 9 si accende. 
La laminatrice si riscalda a temperatura ambiente.

L’accensione della spia d’indicazione verde “Pronto” 6 indica che la laminatri-
ce ha raggiunto la temperatura ambiente.

NOTA

 ► Il raggiungimento della temperatura ambiente viene indicato tramite  
l'accensione della spia d'indicazione verde "Pronto" 6. Per un risultato  
di laminazione uniforme, soprattutto in caso di pellicole sottili (meno di 
125 micron) e in caso d'impostazione di uno spessore di pellicola diverso, 
consigliamo di iniziare il processo di laminazione dopo un periodo di 
attesa aggiuntivo di circa 2 - 3 minuti.

 ► Può capitare che di tanto in tanto la spia d'indicazione verde "Pronto" 6 si 
spenga e si riaccenda. Ciò significa che l'apparecchio mantiene la tempe-
ratura e continua a riscaldare. Non si tratta di un difetto dell'apparecchio!
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 ♦ Inserire il documento da laminare in una tasca di pellicola di dimensioni 
adeguate.

NOTA

 ► Tenere presente che tutti i margini del documento devono avere almeno 
due millimetri di distanza dal margine della tasca di pellicola, come indicato 
in Fig. 1.

 ► Fare attenzione a utilizzare solo un foglio per la laminazione. Provvedere 
prima ad aprirlo come indicato ad esempio in Fig. 2.

 ► Per informazioni sul processo di laminazione, continuare a leggere al 
capitolo Processo di laminazione.

Fig. 1

Fig. 2
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Preparazione della laminazione a freddo

ATTENZIONE

 ► Fare raffreddare completamente la laminatrice dopo la laminazione a 
caldo, prima di cominciare a eseguire la laminazione a freddo, altrimenti 
i rotoli all'interno della laminatrice saranno ancora caldi. Ciò potrebbe 
danneggiare la tasca di pellicola e il documento da laminare!

 ♦ Inserire la guida per l’inserimento dei fogli 1 nei fori previsti sul retro della 
laminatrice.

 ♦ Estrarre i supporti per documenti q in modo da consentire l’inserimento cor-
retto dei documenti nella fessura per l’inserimento manuale della pellicola 5.

 ♦ Inserire la spina di rete della laminatrice in una presa di rete.

 ♦ Impostare l’interruttore On/Off 7 su “ON” (I).

 ♦ Impostare il selettore per la laminazione a caldo e a freddo 8 su “COLD” (O). 

NOTA

 ► Avvertenza: per la laminazione a freddo impostare sempre l'interruttore per 
lo spessore della pellicola e su 125 mic. La spia d'indicazione rossa ON/
OFF 9 e la spia d'indicazione verde "Pronto" 6 si accendono.

 ♦ Inserire il documento da laminare in una tasca di pellicola di dimensioni 
adeguate.

NOTA

 ► Tenere presente che tutti i margini del documento devono avere almeno due 
millimetri di distanza dal margine della tasca di pellicola, come mostrato in 
Fig. 1.

 ► Fare attenzione a utilizzare solo un foglio per volta per la laminazione. 
Aprirlo prima come indicato ad esempio in Fig. 2.

 ► Per informazioni sul processo di laminazione, continuare a leggere al capi-
tolo Processo di laminazione.
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Processo di laminazione
 ♦ Collocare la tasca di pellicola sulla guida per l’inserimento dei fogli 1. 

Collocare l’angolo destro o sinistro della tasca di pellicola sul blocco per il 
formato della pellicola 4 (lato chiuso davanti).

 ♦ Regolare il blocco per il formato della pellicola 4 fino a ottenere il formato 
desiderato. In tal modo si impedisce l’inserimento obliquo della tasca di 
pellicola.

NOTA

 ► Se ciò nonostante la pellicola si dovesse inserire storta, utilizzare la "Funzio-
ne antiblocco" come descritto al capitolo Funzione antiblocco (ABS).

 ♦ Spingere quindi lentamente la tasca di pellicola nella fessura per l’inserimento 
manuale della pellicola 5.

 ♦ Se si è inserita la tasca di pellicola per qualche centimetro nella fessura per 
l’inserimento manuale della pellicola 5, essa continuerà a venire trascinata 
automaticamente. Rilasciare la tasca di pellicola non appena essa viene 
trascinata automaticamente.

ATTENZIONE

 ► Assicurarsi che davanti alla laminatrice siano presenti almeno 45 cm di 
spazio libero, altrimenti dopo la laminazione la tasca di pellicola potrebbe 
non essere emessa completamente dalla laminatrice. Si potrebbe danneg-
giare la tasca di pellicola laminata.

 ♦ La tasca di pellicola laminata e terminata viene emessa dalla fessura per la 
pellicola 0 della laminatrice.

NOTA

 ► Solo dopo la laminazione a caldo: la pellicola laminata e terminata 
appena emessa dalla fessura per la pellicola 0 della laminatrice è bollente 
e potrebbe leggermente deformarsi. Pertanto far raffreddare la pellicola 
laminata per almeno un minuto prima di toccarla.

 ► Al fine di ottenere risultati di laminazione ancora migliori, si possono 
appiattire i fogli di pellicola ancora caldi con un libro, un raccoglitore o un 
altro oggetto piatto e pesante. In tal modo si ottiene una superficie piana 
e perfetta.

 ♦ Se non si vogliono avviare ulteriori processi di laminazione, posizionare 
l’interruttore On/Off 7 su “OFF” (O).

 ♦ Staccare la spina dalla presa di corrente.
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Funzione antiblocco (ABS)
All’inizio del procedimento di laminazione, la tasca di pellicola potrebbe inserirsi 
obliquamente o incastrarsi all’interno dell’apparecchio.

 ♦ Ruotare l’interruttore antiblocco e in posizione ABS. La pellicola non verrà 
ulteriormente trascinata.

 ♦ Rimuovere la tasca di pellicola e portare l’interruttore antiblocco e nuova-
mente sullo spessore di pellicola desiderato.

 ♦ Ricominciare il processo di laminazione. 

Smaltimento

Valido solo per la Francia: 

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di istruzioni sono 
riciclabili, sono soggetti ad una responsabilità estesa del 
produttore e vengono raccolti in maniera differenziata.

Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone dei rifiuti barrato, raffigurato lateralmente, indica che 
l'apparecchio è soggetto alla Direttiva 2012/19/EU. Tale direttiva prescrive 
che, al termine della sua vita utile, l'apparecchio non venga smaltito assieme ai 
normali rifiuti domestici, bensì conferito in appositi centri di raccolta, centri di 
riciclaggio o aziende di smaltimento.

Lo smaltimento è gratuito per l'utente. Rispettare  l'ambiente e 
smaltire l'apparecchio in modo conforme alle direttive pertinenti.

Se l'apparecchio usato contiene dati personali, si è responsabili di eliminarli 
prima di restituire l'apparecchio.

 Per lo smaltimento del prodotto una volta che ha terminato la sua funzione, 
informarsi presso l’amministrazione comunale.
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Smaltimento dell’imballaggio
 I materiali di imballaggio sono stati selezionati in relazione alla loro 
ecocompatibilità e alle caratteristiche di smaltimento, pertanto sono 
riciclabili. Smaltire il materiale di imballaggio inutilizzato in conformità 
alle vigenti norme locali.

  Smaltire l’imballaggio conformemente alle norme di tutela ambientale. 
Tenere conto dei codici presenti sui vari materiali di imballaggio ed 
eventualmente separare i materiali effettuando una raccolta differenziata. 
I materiali di imballaggio presentano codici costituiti da abbreviazio-
ni (a) e numeri (b) con il seguente significato: 1-7: materie plastiche, 
 20-22:  carta e cartone, 80-98: materiali compositi.

Assistenza
 Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: kompernass@lidl.it

IAN 408062_2207

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del servizio di assistenza clienti. 
Contatti innanzitutto il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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A rövid használati útmutatóra vonatkozó 
 információk

Ez a dokumentum a teljes használati útmutató rövidített nyomtatott változata. 

A QR-kód beolvasásával közvetlenül a Lidl-ügyfélszolgálati  oldalra 
(www.lidl-service.com) kerül és a cikkszámot 
(IAN) 408062_2207 megadva megtekintheti és letöltheti a teljes 
használati útmutatót.

 FIGYELMEZTETÉS!

A személyi sérülések és anyagi károk megelőzése érdekében vegye figyelembe a 
teljes használati útmutatót és a biztonsági utasításokat.

A használati útmutató a termék része. A termék használata előtt ismerkedjen 
meg valamennyi használati és biztonsági utasítással. Gondosan őrizze meg a 
rövid használati útmutatót és a készülék harmadik személynek továbbadása 
esetén adja át a termékhez tartozó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
Ez a készülék kizárólag papír- vagy kartondokumentumok magánháztartásban 
végzett meleg- és hideglaminálására szolgál. Ezen kívül a dokumentumokat el is 
vághatja. Nem alkalmas más anyagokkal használatra. 

A készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy ipari használatra.

Más vagy ezen túlmenő használat nem rendeltetésszerűnek minősül. Semmilyen, 
a nem rendeltetésszerű használatból eredő kárigény nem érvényesíthető.  
A kockázatot egyedül a felhasználó viseli.
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A csomag tartalma és hiánytalanságának 
 ellenőrzése

A készüléket alapvetően az alábbi összetevőkkel szállítjuk:

 ▯ Laminálógép készülék felhelyezhető vágótartozékkal

 ▯ 8 db A/3-as fóliatasak meleglamináláshoz (80 mikron)

 ▯ Ez a rövid útmutató

TUDNIVALÓ

 ► Vegye ki a kartondobozból a készüléket, a fóliatasakokat és a rövid 
útmutató.

 ► Távolítsa el a készülékről az összes csomagolóanyagot és védőfóliát.

 ► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiánytalan-e és nincs-e rajta látható 
sérülés.

 ► Hiányos szállítás vagy a nem megfelelő csomagolásból eredő, illetve a 
szállítás során keletkezett károk esetén forduljon az ügyfélszolgálathoz 
(lásd a Szerviz fejezetet).

A készülék leírása
„A” ábra:

1 fóliavezető-sín (hátul)

2 vágósín

3 vágófej

4 fóliaformátum-rögzítő

5 nyílás a fólia kézi adagolásához

6 „üzemkész“ jelzőlámpa (Ready)

7 BE/KI kapcsoló

8 váltókapcsoló meleg- és hideglamináláshoz (HOT/COLD) 

9 BE/KI jelzőlámpa (Power)

0 fólianyílás (elöl) 

q papírtámaszok

w vágó tartozék

„B” ábra:

e blokkolásgátló kapcsoló és fóliavastagság kapcsoló



■ 124 │ HU ULG 300 B1

Műszaki adatok

Üzemeltetési feszültség 220 - 240 V ∼ (Váltóáram), 50 Hz

Áramfelvétel 1,4 A

Teljesítményfelvétel 300 W

Védelmi osztály II / 

Fóliaszélesség max. 320 mm

Fóliavastagság meleglaminálás esetén max. 125 mikron

Fóliavastagság hideglaminálás esetén max. 200 mikron

A vágó tartozék w vágási 
kapacitása

max. 3 darab 80g/m2 papírlap vagy 
egy laminált dokumentum (80 mikron)

Laminálási idők

Fóliaméret
Fóliavastagság  

kapcsoló e állása:  
80 mikron

Fóliavastagság  
kapcsoló e állása:  

125 mikron

DIN A4 kb. 54 másodperc kb. 76 másodperc

DIN A3 kb. 75 másodperc kb. 105 másodperc

Túlmelegedés elleni védelem
A készülék túlmelegedés elleni védelemmel van ellátva.

Ha a motor a túlterhelés miatt túlságosan felmelegszik, akkor a készülék magától 
kikapcsol. Ebben az esetben húzza ki a csatlakozódugót és várja meg, amíg a 
készülék szobahőmérsékletűre hűl. Ezt követően csatlakoztathatja a csatlakozó-
dugót az aljzatba és ismét üzembe helyezheti a készüléket.

Azt javasoljuk, hogy 2 óra üzemeltetés után kb. 30 percig hagyja hűlni a készüléket.
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Biztonsági utasítások

 ■ Használat előtt ellenőrizze a készüléket, hogy nincs-e rajta 
látható sérülés. Ne működtessen hibás készüléket. Áramütés 
veszélye áll fenn.

 ■ Csak megfelelő jogosultsággal rendelkező szakemberrel 
vagy az ügyfélszolgálattal javíttassa a készüléket. A szaksze-
rűtlen javítás jelentős veszélyt jelenthet a felhasználó számá-
ra. Ezenkívül a garancia is érvényét veszti.

 ■ A veszélyhelyzetek elkerülése érdekében a sérült hálózati 
csatlakozót vagy vezetéket azonnal cseréltesse ki 
megfelelő jogosultsággal rendelkező szakemberrel vagy az 
ügyfélszolgálattal.

 ■ Soha ne használja a készüléket hibás hálózati kábellel. 
Áramütés veszélye áll fenn.

 ■ Ne használjon olyan hosszabbítót vagy elosztót, ami nem 
felel meg a biztonsági előírásoknak.

 ■ A csatlakozóaljzat legyen könnyen elérhető, hogy vészhely-
zet esetén a hálózati kábelt könnyen ki lehessen húzni.

 ■ A készülék üzemeltetéséhez ne használjon külső időkapcso-
lót vagy külön távműködtető rendszert.

 ■ A készülék kizárólag beltéri használatra alkalmas.

 ■ A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességű vagy tapasztalattal, 
illetve ismeretekkel nem rendelkező személyek felügyelet 
mellett használhatják, vagy ha felvilágosították őket a ké-
szülék biztonságos használatáról és megértették az ebből 
eredő veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülék-
kel. Tisztítást és a felhasználó által végzendő karbantartást 
felügyelet nélküli gyermekek nem végezhetnek.



■ 126 │ HU ULG 300 B1

 ■ Alapvetően ne lamináljon melegen gyúlékony, hőérzékeny 
és/vagy olvadékony anyagokat és olyan hőre érzékeny 
papíron, ill. anyagon lévő rajzokat, amelyek színe, ill. minő-
sége hő hatására megváltozhat.

 ■ Alapvetően ne lamináljon értékes, egyedi dokumentumokat. 
Bár a készülék az összes szokásos biztonsági előírásnak/
szabványnak megfelel, soha nem zárható ki teljesen a hibás 
működés. A készülék meghibásodása a laminálni kívánt 
dokumentum sérüléséhez vezethet.

 ■ A csomagolóanyag nem játékszer. Fulladásveszély áll fenn.

 ■ Ha a készülék leesett vagy megsérült, nem szabad tovább 
használni. Ellenőriztesse a készüléket szakképzett szakem-
berrel és szükség esetén javíttassa meg.

  FIGYELMEZTETÉS – SÉRÜLÉSVESZÉLY!
Mozgó részek
 Tartsa távol a testrészeit a mozgó részektől. 
Zúzódásveszély áll fenn!

A készülék felállítása 
A felállítás helyére vonatkozóan az alábbi feltételeknek kell teljesülniük a készülék 
biztonságos és hibátlan működéséhez:

 ■ A készüléket stabil, sima és vízszintes felületre kell helyezni.

 ■ A készüléket úgy kell felállítani, hogy a lamináló készülék előtt elegendő 
hely legyen ahhoz, hogy a fóliatasak teljesen ki tudjon jönni a lamináló 
készülékből.

 ■ Ne működtesse a készüléket forró, vizes vagy nagyon nedves környezetben 
vagy gyúlékony anyagok közelében.

 ■ A csatlakozóaljzat legyen könnyen elérhető, hogy vészhelyzet esetén a 
hálózati kábelt könnyen ki lehessen húzni.
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Használat és üzemeltetés

Kapcsoló fokozatok

Váltókapcsoló 8 
állása

Fóliavastagság  
kapcsoló e állása

Lamináló fólia  
vastagsága

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 max. 200

TUDNIVALÓ

 ► Magasfényű fényképekhez válassza a „125” kapcsolóállást, valamint 
megfelelő fóliavastagságot.

Meleglaminálás előkészítése
 ♦ Helyezze a fóliavezető-sínt 1 a lamináló készülék hátoldalán kialakított 

lyukakba.

 ♦ Hajtsa ki a papírtámaszokat q a dokumentumok egyenes behúzásához  
a kézi fóliaadagoláshoz való nyílásba 5.

 ♦ Csatlakoztassa a lamináló készülék csatlakozódugóját a hálózati aljzatba.

 ♦ Állítsa a BE/KI kapcsolót 7 „ON” (I) állásba.

 ♦ Állítsa a meleg- és hideglaminálás kiválasztására szolgáló váltókapcsolót 8 
„HOT” (I) állásba.

 ♦ Állítsa a fóliavastagság kapcsolót e a kívánt fóliavastagságra (lásd a 
Kapcsoló fokozatok fejezetet). Ekkor világítani kezd a piros BE/KI 
jelzőlámpa 9.   
A lamináló készülék működési hőmérsékletre melegszik.

Amint világítani kezd a zöld „üzemkész” jelzőlámpa 6, a lamináló készülék 
elérte a működési hőmérsékletet.

TUDNIVALÓ

 ► A világító zöld „üzemkész” jelzőlámpa 6 jelzi, hogy a készülék elérte a 
működési hőmérsékletet. Egyenletes laminálási eredmény elérése érdeké-
ben - különösen vékonyabb (125 mikronnál vékonyabb) fóliák esetén, illet-
ve másik fóliavastagság beállítása esetén - javasoljuk, hogy a laminálási 
folyamat megkezdése előtt várjon további kb. 2-3 percet.

 ► Közben előfordulhat, hogy a zöld „üzemkész” jelzőlámpa 6 kialszik, 
majd ismét világít. Ez azt jelenti, hogy a készülék tartja a hőmérsékletet és 
felfűt. Ez nem a készülék működési hibája!

 ♦ Helyezze be a laminálni kívánt dokumentumot egy megfelelő méretű fóliatasakba.
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TUDNIVALÓ

 ► Ügyeljen arra, hogy a dokumentum minden széle legalább két milliméterre 
legyen a fóliatasak szélétől, ahogy az 1. ábra mutatja.

 ► Figyeljen arra, hogy csak egy fóliát használjon a lamináláshoz.  
Először hajtsa fel a fóliát, például a 2. ábra szerint.

 ► A laminálás további menetére vonatkozó információk a Laminálás 
fejezetben olvashatók.

1. ábra

2. ábra
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Hideglaminálás előkészítése

FIGYELEM

 ► Meleglaminálás után először hagyja teljesen lehűlni a lamináló készüléket, 
mielőtt elkezdi a hideglaminálást. Ellenkező esetben még forrók a készülék 
belsejében lévő hengerek. Ez kárt tehet a fóliatasakban és a laminálni 
kívánt dokumentumban!

 ♦ Helyezze a fóliavezető-sínt 1 a lamináló készülék hátoldalán kialakított 
lyukakba.

 ♦ Húzza ki a papírtámaszokat q a dokumentumok egyenes behúzásához a 
kézi fóliaadagoláshoz való nyílásba 5.

 ♦ Csatlakoztassa a lamináló készülék csatlakozódugóját egy hálózati aljzatba.

 ♦ Állítsa a BE/KI kapcsolót 7 „ON” (I) állásba.

 ♦ Állítsa a meleg- és hideglaminálás kiválasztására szolgáló váltókapcsolót 8 
„COLD” (O) állásba. 

TUDNIVALÓ

 ► Tudnivaló: A hideglamináláshoz a fóliavastagság-kapcsolót e állítsa mindig 
125 mikronra. Ekkor világítani kezd a piros BE/KI jelzőlámpa 9 és a zöld 
„üzemkész“ jelzőlámpa 6.

 ♦ Helyezze be a laminálni kívánt dokumentumot egy megfelelő méretű fóliata-
sakba.

TUDNIVALÓ

 ► Ügyeljen arra, hogy a dokumentum minden széle legalább két milliméterre 
legyen a fóliatasak szélétől, ahogy az 1. ábra mutatja.

 ► Figyeljen arra, hogy csak egy fóliát használjon a lamináláshoz.  
Először hajtsa fel a fóliát, például a 2. ábra szerint.

 ► A laminálás további menetére vonatkozó információk a Laminálás 
fejezetben olvashatók.
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Laminálás
 ♦ Tegye a fóliatasakot a fóliavezető-sínre 1. Helyezze a fóliatasak jobb vagy 

bal szélét a fóliaformátum-rögzítőhöz 4 (zárt oldalával előre).

 ♦ Addig tolja össze a fóliaformátum-rögzítőt 4, amíg el nem éri a kiválasztott 
formátumot. Ezzel megakadályozható, hogy a készülék ferdén húzza be a 
fóliatasakot.

TUDNIVALÓ

 ► Ha a készülék a fóliát ennek ellenére ferdén húzza be, akkor használja a 
„blokkolásgátló funkciót” a Blokkolásgátló funkció (ABS) fejezetben 
leírtak szerint.

 ♦ Csúsztassa a fóliatasakot lassan a kézi fóliaadagoláshoz való nyílásba 5.

 ♦ Ha a fóliatasakot néhány centiméternyire becsúsztatta a kézi fóliaadagolás-
hoz való nyílásba 5, akkor a készülék a fóliatasakot automatikusan behúz-
za. Engedje el a fóliatasakot, amint érzi, hogy az automatikusan behúzódik.

FIGYELEM

 ► Gondoskodjon arról, hogy a lamináló készülék előtt legalább 45 cm hely 
szabadon maradjon.   
Ellenkező esetben a készülék laminálás után nem tudja teljesen kiadni a 
fóliatasakot. A laminált fóliatasak megsérülhet.

 ♦ A készülék a kész laminált fóliatasakot a fólianyíláson 0 keresztül adja ki.

TUDNIVALÓ

 ► Csak meleglaminálás után: Amikor a kész laminált fólia kikerül a 
lamináló készülék fólianyílásán 0, akkor az még forró és könnyen de-
formálódhat. Ezért laminálás után hagyja a fóliatasakot egy percig hűlni, 
mielőtt hozzáér.

 ► Jobb laminálási eredmény érdekében a még forró fóliatasaknál nehezék-
ként használjon könyvet, iratmappát vagy más nehéz, sima tárgyat. Így a 
fóliatasak felülete sima és hibátlan lesz.

 ♦ Ha nem szeretne mást laminálni, akkor állítsa a BE/KI kapcsolót 7 „OFF” 
(O) állásba.

 ♦ Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a hálózati csatlakozóaljzatból.
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Blokkolásgátló funkció (ABS)
A laminálási folyamat elején előfordulhat, hogy a készülék ferdén húzza be a 
fóliatasakot vagy megakad a készülékben.

 ♦ Forgassa el a blokkolásgátló kapcsolót e ABS állásba. A készülék nem 
húzza be tovább a fóliát.

 ♦ Vegye ki a fóliatasakot és forgassa vissza a blokkolásgátló kapcsolót e a 
kívánt fóliavastagságra.

 ♦ Kezdje el újra a laminálást.

Ártalmatlanítás

Csak Franciaországra vonatkozik:

A termék, a csomagolás és a használati utasítás 
újrahasznosítható, a gyártó kiterjesztett felelőssége alá 
tartozik, és szelektív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

A készülék ártalmatlanítása
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá tartozik. Ez az irányelv azt mondja 
ki, hogy a készüléket életciklusa végén nem szabad a szokásos háztartási 
hulladékkal ártalmatlanítani, hanem külön létrehozott gyűjtőhelyen, újrahasznosí-
tó központokban vagy hulladékkezelő üzemben kell leadni.

Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjtalan. Kímélje a környe-
zetet és ártalmatlanítson szakszerűen.

Ha hulladékká vált készüléke személyes adatokat tartalmaz, akkor az Ön 
felelőssége ezeket törölni, mielőtt a készüléket visszaadja.

 Az elhasználódott termék ártalmatlanításának lehetőségeiről tájékozódjon 
települése vagy városa önkormányzatánál.
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A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolóanyagokat környezetbarát és hulladék-ártalmatlanítási szempontok 
szerint választottuk ki és ezért újrahasznosíthatók. Ártalmatlanítsa a feleslegessé 
vált csomagolóanyagokat a hatályos helyi előírásoknak megfelelően.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát módon. Vegye figyelembe a 
különböző csomagolóanyagokon lévő jelzéseket és adott esetben válassza 
külön azokat. A csomagolóanyagok rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) 
vannak megjelölve, az alábbi jelentéssel:  
1–7: műanyagok; 20–22: papír és karton, 80–98: kompozit anyagok.

Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 408062_2207

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz címe. Először forduljon a 
megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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Informacije o teh kratkih navodilih
Ta dokument je skrajšana tiskana izdaja celotnih navodil za uporabo. 

Preberite kodo QR, da pridete neposredno na stran servisa 
podjetja Lidl (www.lidl-service.com), kjer lahko po vnosu številke 
izdelka (IAN) 408062_2207 najdete in prenesete celotna 
navodila za uporabo.

 OPOZORILO!

Upoštevajte celotna navodila za uporabo in varnostna navodila v njih, da pre-
prečite telesne poškodbe in materialno škodo.

Kratka navodila so sestavni del tega izdelka. Preden začnete izdelek uporab-
ljati, se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost. Kratka navodila skrbno 
shranite in ob predaji izdelka tretji osebi zraven priložite vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba
Naprava je namenjena izključno za vroče in hladno laminiranje dokumentov iz 
papirja ali kartona v zasebnih gospodinjstvih. Poleg tega je z njo mogoče rezati 
dokumente. Naprava ni predvidena za uporabo z drugimi materiali. 

Ta naprava ni predvidena za obrtno ali industrijsko uporabo.

Kakršna koli druga ali drugačna uporaba od navedene velja za nepredvideno. 
Uveljavljanje kakršnih koli zahtevkov zaradi škode, nastale zaradi nepredvidene 
uporabe, je izključeno. Tveganje nosi izključno uporabnik.

Vsebina kompleta in pregled po prevozu
Naprava ob nakupu standardno vsebuje naslednje sestavne dele:

 ▯ laminator z natičnim nastavkom za rezanje

 ▯ 8 žepkov iz folije DIN A3 za vroče laminiranje (80 mikronov)

 ▯ ta kratka navodila

OPOMBA

 ► Napravo, žepke iz folije in kratka navodila vzemite iz škatle.

 ► Odstranite ves embalažni material in zaščitne folije z naprave.

 ► Preverite, ali komplet vsebuje vse sestavne dele in ali ti nimajo vidnih 
poškodb.

 ► V primeru nepopolne dobave ali poškodb zaradi pomanjkljive embalaže  
ali prevoza se obrnite na telefonsko servisno službo (glejte poglavje  
Pooblaščeni serviser).
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Opis naprave
Slika A:

1 vodilo za folijo (zadaj)

2 vodilo za rezanje

3 rezalna glava

4 nastavek za format folije

5 reža za ročno dovajanje folije

6 lučka pripravljenosti za delovanje (»Ready«)

7 stikalo za vklop/izklop

8 izbirno stikalo za vroče in hladno laminiranje (»HOT« in »COLD«) 

9 indikacijska lučka za vklop/izklop (»Power«)

0 reža za folijo (spredaj) 

q opori za dokumente

w nastavek za rezanje

Slika B:

e stikalo za odpravo blokad in stikalo za debelino folije

Tehnični podatki

Obratovalna napetost 220–240 V ∼ (izmenični tok), 50 Hz

Vhodni tok 1,4 A

Poraba moči 300 W

Razred zaščite II/

Širina folije najv. 320 mm

Debelina folije za vroče laminiranje najv. 125 mikronov

Debelina folije za hladno laminiranje najv. 200 mikronov

Zmogljivost rezanja nastavka 
za rezanje w

najv. 3 listi 80 g/m2 ali en laminirani 
dokument (80 mikronov)

Časi laminiranja

Velikost folije
Položaj stikala za 
debelino folije e:  

80 mikronov

Položaj stikala za 
debelino folije e:  

125 mikronov

DIN A4 pribl. 54 s pribl. 76 s

DIN A3 pribl. 75 s pribl. 105 s
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Zaščita pred pregretjem
Naprava ima vgrajeno zaščito pred pregrevanjem.

Če se motor zaradi preobremenitve preveč segreje, se naprava samodejno izklopi. 
V tem primeru potegnite električni vtič iz vtičnice in počakajte, da se naprava  
ohladi na sobno temperaturo. Potem lahko električni vtič znova povežete z elek-
tričnim omrežjem in napravo spet zaženete.

Priporočamo vam, da po 2 urah delovanja napravo pustite pribl. 30 minut, da 
se ohladi.

Varnostna navodila

 ■ Pred uporabo preverite, ali so na napravi vidne morebitne 
zunanje poškodbe. Poškodovane naprave ne uporabljajte 
več. Obstaja nevarnost električnega udara.

 ■ Popravilo naprave prepustite samo pooblaščenim stro-
kovnim delavnicam ali servisni službi. Zaradi nestrokovnih 
popravil lahko pride do velikih nevarnosti za uporabnika. 
Poleg tega preneha veljati garancija.

 ■ Poškodovane električne kable naj vam takoj zamenja po-
oblaščeno strokovno osebje ali servisna služba, da se 
izognete nevarnostim.

 ■ Naprave nikoli ne uporabljajte s pomanjkljivim električnim 
kablom. Obstaja nevarnost električnega udara.

 ■ Ne uporabljajte podaljškov kabla ali razdelilnih letev z vtič-
nicami, ki ne ustrezajo veljavnim predpisom o varnosti.

 ■ Vtičnica mora biti preprosto dostopna, tako da lahko elek-
trični kabel v primeru sile brez težav potegnete iz vtičnice.

 ■ Naprave ne uporabljajte z zunanjo stikalno uro ali ločenim 
daljinskim sistemom.

 ■ Naprava je primerna samo za uporabo v notranjih 
prostorih.
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 ■ Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanjšani-
mi te lesnimi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
s pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem napravo lahko 
 uporabljajo le pod nadzorom ali če so bili poučeni o varni 
uporabi naprave in so razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz 
njene uporabe. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci 
brez nadzora ne smejo čistiti ali opravljati uporabniškega 
vzdrževanja naprave.

 ■ Vroče laminiranje vnetljivih, vročinsko občutljivih in/ali toplji-
vih materialov ter risb na toplotno občutljivem papirju oz. 
materialu, katerega barva oz. kakovost se spremeni zaradi 
vpliva vročine, vam odsvetujemo.

 ■ Ne laminirajte dragocenih, nenadomestljivih dokumentov. 
Čeprav naprava ustreza vsem zadevnim varnostnim stan-
dardom/predpisom, napak pri delovanju nikoli ni mogoče v 
celoti izključiti. Napake v delovanju naprave lahko privede-
jo do poškodbe dokumentov za laminiranje.

 ■ Otroci se ne smejo igrati z embalažnimi materiali. Obstaja 
nevarnost zadušitve.

 ■ Če naprava pade na tla ali je poškodovana, je ne smete več 
uporabljati. Napravo naj preverijo usposobljene strokovne 
osebe in jo po potrebi popravijo.

   OPOZORILO – NEVARNOST TELESNIH 
POŠKODB!

Premikajoči se deli
 Dele telesa imejte oddaljene od premikajočih 
se delov. Obstaja nevarnost zmečkanin!
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Namestitev 
Za varno delovanje naprave brez napak mora mesto namestitve izpolnjevati 
naslednje pogoje:

 ■ Napravo postavite na trdno, ravno in vodoravno podlago.

 ■ Napravo postavite tako, da je pred laminatorjem dovolj prostega prostora in 
se žepki iz folije lahko v celoti pomaknejo iz laminatorja.

 ■ Naprave ne uporabljajte v vroči, mokri ali zelo vlažni okolici ali v bližini 
gorljivega materiala.

 ■ Vtičnica mora biti preprosto dostopna, tako da lahko električni kabel v primeru 
sile brez težav potegnete iz vtičnice.

Uporaba in delovanje

Preklopne stopnje

Položaj izbirnega 
stikala 8

Položaj stikala  
za debelino folije e

Debelina folije  
za laminiranje

HOT 80 > 60–80

HOT 125 85–125

COLD 125 do 200

OPOMBA

 ► Pri fotografijah s sijajno površino izberite položaj stikala »125« in ustrezno 
debelino folije za laminiranje.

Priprava vročega laminiranja
 ♦ Vtaknite vodilo za folijo 1 v zanj predvidene luknje na zadnji strani laminatorja.

 ♦ Razprite opori za dokumente q, da naprava dokumente ravno povleče  
v režo za ročno dovajanje folije 5.

 ♦ Vtaknite električni vtič laminatorja v električno vtičnico.

 ♦ Prestavite stikalo za vklop/izklop 7 v položaj za vklop »ON« (I).

 ♦ Prestavite izbirno stikalo za vroče in hladno laminiranje 8 v položaj za 
vroče »HOT« (I).

 ♦ Prestavite stikalo za debelino folije e na ustrezno debelino folije (glejte tudi 
poglavje Preklopne stopnje). Rdeča indikacijska lučka za vklop/izklop 9 
zdaj sveti. 
Laminator se segreje na delovno temperaturo.

Ko zasveti zelena lučka pripravljenosti za delovanje 6, je laminator dosegel 
svojo delovno temperaturo.
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OPOMBA

 ► Ko je delovna temperatura dosežena, zasveti zelena lučka pripravljenosti 
za delovanje 6. Za enakomernejše rezultate laminiranja vam še posebej 
pri tanjših folijah (pod 125 mikronov) in pri nastavljanju drugih debelin 
folije priporočamo, da postopek laminiranja začnete šele po dodatnem 
času čakanja pribl. 2–3 minut.

 ► Občasno se lahko zgodi, da zelena lučka pripravljenosti za delovanje 6 
ugasne in znova zasveti. To pomeni, da naprava ohranja temperaturo in se 
znova segreva. Pri tem ne gre za napako delovanja naprave!

 ♦ Vstavite dokument za laminiranje v primerno velik žepek iz folije.

OPOMBA

 ► Upoštevajte, da morajo imeti vsi robovi dokumenta najmanj dva milimetra 
odmika od roba žepka iz folije, kot je prikazano na sliki 1.

 ► Pazite, da za laminiranje uporabite vsakokrat le po eno folijo. Folijo najprej 
odprite, kot je na primer prikazano na sliki 2.

 ► Nadaljnje informacije o postopku laminiranja najdete v poglavju Postopek 
laminiranja.

Slika 1

Slika 2
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Priprava hladnega laminiranja

POZOR

 ► Pustite, da se laminator po vročem laminiranju najprej v celoti ohladi, 
preden začnete hladno laminiranje. Drugače so valjčki v notranjosti lami-
natorja še vroči. Žepek iz folije in dokument za laminiranje bi se tako lahko 
poškodovala!

 ♦ Vtaknite vodilo za folijo 1 v zanj predvidene luknje na zadnji strani laminatorja.

 ♦ Izvlecite opori za dokumente q, da naprava dokumente ravno povleče  
v režo za ročno dovajanje folije 5.

 ♦ Vtaknite električni vtič laminatorja v električno vtičnico.

 ♦ Prestavite stikalo za vklop/izklop 7 v položaj za vklop »ON« (I).

 ♦ Prestavite izbirno stikalo za vroče in hladno laminiranje 8 v položaj za 
hladno »COLD« (O). 

OPOMBA

 ► Napotek: Za hladno laminiranje stikalo za debelino folije e vedno pre-
stavite na 125 mic. Rdeča indikacijska lučka za vklop/izklop 9 in zelena 
lučka pripravljenosti za delovanje 6 zdaj svetita.

 ♦ Vstavite dokument za laminiranje v primerno velik žepek iz folije.

OPOMBA

 ► Upoštevajte, da morajo imeti vsi robovi dokumenta najmanj dva milimetra 
odmika od roba žepka iz folije, kot je prikazano na sliki 1.

 ► Pazite, da za laminiranje uporabite vsakokrat le po eno folijo. Folijo najprej 
odprite, kot je na primer prikazano na sliki 2.

 ► Nadaljnje informacije o postopku laminiranja najdete v poglavju Postopek 
laminiranja.
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Postopek laminiranja
 ♦ Položite žepek iz folije na vodilo za folijo 1. Položite desni ali levi rob žepka 

iz folije ob nastavek za format folije 4 (tako da je zaprta stran spredaj).

 ♦ Potisnite nastavka za format folije 4 tako daleč skupaj, da dosežete izbrani 
format. Na ta način preprečite, da bi naprava žepek iz folije vase potegnila 
poševno.

OPOMBA

 ► Če bi naprava folijo kljub temu vase potegnila poševno, uporabite »funk-
cijo odprave blokad«, kot je opisano v poglavju Funkcija odprave 
blokad (ABS).

 ♦ Zdaj žepek iz folije počasi potisnite v režo za ročno dovajanje folije 5. 

 ♦ Ko žepek iz folije za nekaj centimetrov potisnete v režo za ročno dovajanje 
folije 5, ga bo naprava samodejno potegnila vase. Žepek iz folije spustite, 
ko opazite, da ga naprava vleče samodejno.

POZOR

 ► Poskrbite za to, da pred laminatorjem ostane najmanj 45 cm prostega 
prostora. 
Drugače laminator po postopku laminiranja žepka iz folije ne more povsem 
potisniti ven. Laminirani žepek iz folije bi se lahko poškodoval.

 ♦ Dokončno laminirani žepek iz folije laminator potisne skozi režo za folijo 0.

OPOMBA

 ► Samo po vročem laminiranju: Ko laminator dokončno laminirani 
žepek potisne skozi režo za folijo 0, je ta še vroč in lahko zelo hitro 
spremeni svojo obliko. Zato po postopku laminiranja žepek iz folije pustite 
nekaj minut, da se ohladi, preden se ga dotaknete.

 ► Za boljši rezultat laminiranja lahko še vroč žepek iz folije obtežite s knjigo, 
mapo ali s kakšnim drugim težkim, gladkim predmetom. Tako bo nastala 
gladka, brezhibna površina.

 ♦ Ko ne želite več laminirati, prestavite stikalo za vklop/izklop 7 v položaj 
»OFF« (O).

 ♦ Električni vtič izvlecite iz električne vtičnice.

Funkcija odprave blokad (ABS)
Na začetku laminiranja naprava žepek iz folijo lahko potegne vase poševno ali 
pa se ta zatakne v njeni notranjosti.

 ♦ Obrnite stikalo za odpravo blokad e v položaj ABS. Naprava žepek iz 
folije preneha vleči vase.

 ♦ Vzemite žepek iz folije iz naprave in obrnite stikalo za odpravo blokad e 
znova na želeno debelino folije.

 ♦ Postopek laminiranja znova zaženite. 
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Odstranjevanje med odpadke

Velja samo za Francijo:

Izdelek in embalažo je mogoče reciklirati, sta 
podvržena razširjeni odgovornosti proizvajalca in se 
zbirata ločeno.

Odstranitev naprave med odpadke
 Ta simbol prečrtanega smetnjaka na kolesih pomeni, da za to napravo velja 
Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva predpisuje, da naprave po koncu uporabe 
ni dovoljeno zavreči med običajne gospodinjske odpadke, ampak jo morate 
oddati na posebnih zbirališčih ali deponijah za odpadke ali pri podjetjih za 
odstranjevanje odpadkov.

To odstranjevanje med odpadke je za vas brezplačno. Varujte 
svoje okolje in odpadke ustrezno odstranjujte.

Če vaša odpadna oprema vsebuje osebne podatke, ste sami odgovorni za to, 
da te podatke izbrišete, preden opremo vrnete.

 O možnostih za odstranitev odsluženega izdelka vprašajte pri svoji občinski ali 
mestni upravi.

Odstranitev embalaže
 Embalažni materiali so izbrani glede na svojo ekološko primernost in tehnične 
vidike odstranje vanja, zato jih je mogoče reciklirati. Nepotrebne embalažne 
materiale zavrzite med odpadke v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Embalažo odstranite med odpadke na okoljsko primeren način. Upoštevajte 
oznake na različnih embalažnih materialih in jih po potrebi ločite. Embalažni 
materiali so označeni s kraticami (a) in številkami (b) z naslednjim pomenom: 
1–7: umetne snovi, 20–22: papir in karton, 80–98: sestavljeni materiali.
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Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 408062_2207

Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com
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Informacije o ovim kratkim uputama za uporabu
Ovaj je dokument skraćena verzija za ispis čitavih uputa za uporabu. 

Skeniranjem QR koda doći ćete izravno na stranicu Lidl  
servisa (www.lidl-service.com) i unosom broja artikla 
(IAN) 408062_2207 možete pogledati i preuzeti čitave  
upute za uporabu.

 UPOZORENJE!

Obratite pažnju na čitave upute za uporabu i sigurnosne napomene kako  
biste izbjegli osobne ozljede i materijalnu štetu.

Kratke upute za uporabu predstavljaju sastavni dio ovog proizvoda. Prije  
uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomenama za rukovanje i svim  
sigurnosnim napomenama. Čuvajte kratke upute na sigurnom i u slučaju predaje 
proizvoda trećim osobama, priložite i također predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Uređaj za laminiranje isključivo je predviđen za toplo i hladno laminiranje doku-
menata od papira ili kartona u privatnim domaćinstvima. Osim toga, moguće je i 
rezati dokumente. Nije predviđen za uporabu s drugim materijalima. 

Ovaj uređaj nije namijenjen za gospodarsku ili industrijsku uporabu.

Svaki drugi način uporabe i svaka uporaba koja prelazi navedene okvire smatra 
se nenamjenskom. Isključena su sva potraživanja bilo koje vrste na temelju štete 
nastale nenamjenskom uporabom. Rizik snosi isključivo sam korisnik.

Opseg isporuke i provjera transporta
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim komponentama:

 ▯ Plastifikator s odvojivim nastavkom za rezanje

 ▯ 8x Folija DIN A3 za toplo laminiranje (80 mikrona)

 ▯ Ove kratke upute za uporabu

NAPOMENA

 ► Izvadite uređaj, folije za laminiranje i kratke upute za uporabu iz kutije.

 ► Odstranite svu ambalažu i eventualne zaštitne folije s uređaja.

 ► Provjerite cjelovitost opsega isporuke i provjerite postoje li na uređaju 
vidljiva oštećenja.

 ► U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzrokovane nedostatnim pakiranjem, 
kao i štete nastale prilikom transporta, nazovite telefon servisne službe (vidi 
poglavlje Servis).
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Opis uređaja
Slika A:

1 Vodilica za folije (straga)

2 Vodilica za rezanje

3 Rezna glava

4 Blokada formata folije

5 Otvor za ručno umetanje folije

6 Svjetlosni indikator „Spreman za rad“ (Ready)

7 Prekidač UKLJ/ISKLJ

8 Prekidač za odabir toplog ili hladnog laminiranja (HOT i COLD) 

9 Kontrolni indikator rada (Power)

0 Otvor za foliju (sprijeda) 

q Oslonac za dokumente

w Sastavak za rezanje

Slika B:

e Prekidač protiv blokiranja i prekidač za debljinu folije

Tehnički podaci
Radni napon 220 - 240 V ∼ (Izmjenična struja), 50 Hz

Potrošnja struje 1,4 A

Snaga uređaja 300 W

Razred zaštite II / 

Širina folije maks. 320 mm

Debljina folije za toplo laminiranje maks. 125 mikrona

Debljina folije za hladno lamini-
ranje

maks. 200 mikrona

Kapacitet rezanja reznog 
nastavka w

maks. 3 lista 80 g/m2 ili jedan  
laminirani dokument (80 mikrona)

Vremena laminiranja

Veličina folije

Položaj prekidača za 
odabir debljine  

folije e: 
80 mikrona

Položaj prekidača za 
odabir debljine  

folije e: 
125 mikrona

DIN A4 oko 54 s oko 76 s

DIN A3 oko 75 s oko 105 s
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Zaštita od pregrijavanja
Ovaj je uređaj opremljen zaštitom od pregrijavanja.

Ako se motor zbog preopterećenja pregrije, uređaj će se automatski isključiti. 
U tom slučaju izvucite mrežni utikač i pričekajte da se uređaj ohladi na sobnu 
temperaturu. Nakon toga ponovo možete utaknuti utikač u utičnicu i ponovno 
pokrenuti uređaj.

Preporučamo da nakon 2 sata rada uređaj ostavite da se ohladi u trajanju od 
ca. 30 minuta.

Sigurnosne napomene

 ■ Uređaj prije uporabe provjerite kako biste ustanovili eventu-
alna vidljiva vanjska oštećenja. Oštećeni uređaj ne puštajte 
u rad. Postoji opasnost od strujnog udara.

 ■ Popravke uređaja smiju obavljati isključivo ovlaštena stručna 
poduzeća ili servis za kupce. Nestručno obavljeni popravci 
mogu ozbiljno ugroziti sigurnost korisnika. Osim toga, u tom 
se slučaju gubi i pravo na jamstvo.

 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti dajte zamijeniti 
od ovlaštenog stručnog osoblja ili od servisa za kupce, kako 
ne bi došlo do opasnosti.

 ■ Uređaj nikada ne koristite s oštećenim mrežnim kabelom. 
Postoji opasnost od strujnog udara.

 ■ Ne koristite produžne kabele ili nizove utičnica, koje ne 
odgovaraju potrebnim sigurnosnim odredbama.

 ■ Utičnica mora biti lako dostupna, tako da mrežni kabel u 
slučaju opasnosti lako možete iskopčati povlačenjem.

 ■ Ne koristite vanjski uklopni sat ili posebne sustave za daljin-
sko upravljanje uređajem.

 ■ Uređaj je prikladan isključivo za uporabu u zatvorenim 
prostorijama.
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 ■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca stara 8 godina ili više, kao 
i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja, ukoliko su 
pod nadzorom ili su primile poduku o sigurnom rukovanju 
uređajem te su razumjele opasnosti koje proizlaze iz upo-
rabe uređaja. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje 
i servisiranje ne smiju obavljati djeca bez odgovarajućeg 
nadzora.

 ■ Postupkom toplog laminiranja principijelno ne laminirajte 
zapaljive materijale, materijale osjetljive na visoke tempera-
ture i/ili topljive materijale, niti crteže na papiru osjetljivom 
na visoke temperature ili na materijalu, čija boja ili kvaliteta 
se mijenjaju pod utjecajem visokih temperatura.

 ■ Principijelno ne laminirajte vrijedne, jedinstvene dokumente. 
Iako uređaj odgovara svim uobičajenim sigurnosnim norma-
ma/standardima, funkcionalne smetnje nikada ne mogu biti 
potpuno isključene. Funkcionalne smetnje uređaja za lamini-
ranje mogu dovesti do oštećenja dokumenta koji je predmet 
laminiranja.

 ■ Djeca ne smiju koristiti ambalažu za igranje. Postoji opasnost 
od gušenja.

 ■ Ukoliko je uređaj pao ili je oštećen, više ga ne smijete uklju-
čivati. Uređaj mora provjeriti kvalificirano stručno osoblje i 
eventualno ga popraviti.

 ■  Oprez   Upozorenje: Mogućnost strujnog udara ! 
Ne otvarati kućište proizvoda !

  UPOZORENJE – OPASNOST OD OZLJEDA!
Pokretni dijelovi
 Dijelove tijela držite podalje od pokretnih  
dijelova. Postoji opasnost od prignječenja!
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Postavljanje 
Za siguran i besprijekoran rad uređaja mjesto postavljanja mora zadovoljiti 
sljedeće zahtjeve:

 ■ Uređaj postavite na čvrstu, ravnu i vodoravnu podlogu.

 ■ Uređaj postavite tako da ispred laminatora ima dovoljno slobodnog mjesta 
kako bi folije mogle potpuno izlaziti iz laminatora.

 ■ Uređaj ne koristite u vrućem, mokrom ili vrlo vlažnom okruženju niti u blizini 
zapaljivog materijala.

 ■ Utičnica mora biti lako dostupna, tako da mrežni kabel u slučaju opasnosti 
lako možete iskopčati povlačenjem.

Rukovanje i rad

Stupnjevi rada

Položaj prekida-
ča za odabir 8

Položaj prekidača 
za odabir debljine 

folije e

Debljina folije za 
laminiranje

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 do 200

NAPOMENA

 ► Za fotografije visokog sjaja treba odabrati položaj prekidača “125”, kao i 
odgovarajuću debljinu folije za laminiranje.

Priprema toplog laminiranja
 ♦ Umetnite vodilicu za folije 1 u predviđene rupe na stražnjoj strani laminatora.

 ♦ Otklopite oslonac za dokumente q kako bi se dokumenti mogli ravno uvlačiti 
u otvor za ručno umetanje folije 5.

 ♦ Mrežni utikač laminatora utaknite u mrežnu utičnicu.

 ♦ Prekidač Uklj/Isklj 7 postavite u položaj „ON“ (I).

 ♦ Prebacite prekidač za odabir toplog ili hladnog laminiranja 8 u položaj 
„HOT“ (I).

 ♦ Prekidač za odabir debljine folije e postavite na odgovarajuću vrijednost 
debljine folije (vidi i poglavlje Stupnjevi rada). Svijetli crveni kontrolni 
indikator UKLJ/ISKLJ 9.   
Laminator se zagrijava na radnu temperaturu.
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Čim svijetli zeleni indikator „Spreman za rad“ 6, laminator je dostigao radnu 
temperatru.

NAPOMENA

 ► Dostizanje radne temperature signalizira zeleni svijetleći indikator „Spreman 
za rad“ 6. Za ravnomjeran rezultat laminiranja preporučujemo da poseb-
no kod tanjih folija (manje od 125 mikrona) i prilikom podešavanja druge 
debljine folije, s postupkom laminiranja započnete tek nakon otprilike 2 - 3 
minute.

 ► Zeleni indikator „Spreman za rad“ 6 može se tijekom rada gasiti i ponovno 
paliti. To znači da uređaj održava temperaturu i da se ponovno zagrijava. To 
ne predstavlja kvar uređaja!

 ♦ Dokument koji želite laminirati umetnite u foliju odgovarajuće veličine.

NAPOMENA

 ► Pazite da su svi rubovi dokumenta udaljeni najmanje dva milimetra od ruba 
folije, kao što je prikazano na slici 1.

 ► Obratite pažnju na to, da za laminiranje koristite samo jednu foliju. Istu 
prethodno rasklopite na način prikazan na slici 2.

 ► Za informacije o postupku laminiranja nastavite čitati poglavlje Postupak 
laminiranja.

Slika 1

Slika 2
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Priprema hladnog laminiranja

POZOR

 ► Ostavite uređaj za laminiranje nakon toplog laminiranja da se prvo komplet-
no rashladi, prije nego što započnete sa hladnim laminiranjem. U protivnom 
su valjci u unutrašnjosti uređaja još vrući. Na taj način može doći do ošteće-
nja folije i dokumenta koji laminirate!

 ♦ Umetnite vodilicu za folije 1 u predviđene rupe na stražnjoj strani lamina-
tora.

 ♦ Izvucite oslonac za dokumente q kako bi se dokumenti mogli ravno uvlačiti 
u otvor za ručno umetanje folije 5.

 ♦ Mrežni utikač laminatora utaknite u mrežnu utičnicu.

 ♦ Prekidač Uklj/Isklj 7 postavite u položaj „ON“ (I).

 ♦ Prekidač za odabir toplog ili hladnog laminiranja 8 prebacite u položaj 
„COLD“ (O). 

NAPOMENA

 ► Napomena: Za hladno laminiranje prekidač za odabir debljine folije e 
uvijek postavite na 125 mikrona. Sada svijetle crveni indikator UKLJ/ISKLJ 9 
i zeleni indikator „Spreman za rad“ 6.

 ♦ Dokument koji želite laminirati umetnite u foliju odgovarajuće veličine.

NAPOMENA

 ► Pazite da su svi rubovi dokumenta udaljeni najmanje dva milimetra od ruba 
folije, kao što je prikazano na slici 1.

 ► Obratite pažnju na to, da za laminiranje koristite samo jednu foliju.  
Istu prethodno rasklopite na način prikazan na slici 2.

 ► Za informacije o postupku laminiranja nastavite čitati poglavlje Postupak 
laminiranja.
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Postupak laminiranja
 ♦ Foliju postavite na vodilicu za folije 1. Lijevi ili desni rub folije postavite na 

blokadu formata folije 4 (zatvorenom stranom prema naprijed).

 ♦ Gurnite blokadu formata folije 4 sve dok ne postignete odabrani format. 
Na taj ćete način spriječiti koso uvlačenje folije.

NAPOMENA

 ► Ako se folija ipak uvlači ukoso, koristite „Funkciju protiv blokiranja“, kao što 
je opisano u poglavlju Funkcija protiv blokiranja (ABS).

 ♦ Foliju lagano gurnite u otvor za ručno umetanje folije 5.

 ♦ Kada foliju gurnete nekoliko centimetara u otvor za ručno umetanje folije 5,  
uređaj će je uvući automatski. Pustite foliju čim primijetite da je uređaj auto-
matski uvlači.

POZOR

 ► Pobrinite se da ispred laminatora ostane najmanje 45 cm slobodnog 
prostora.   
U protivnom se folija nakon laminiranja ne može potpuno izbaciti iz uređa-
ja za laminiranje. Laminirana folija može se oštetiti.

 ♦ Gotove laminirane folije izlaze kroz otvor za folije 0 na laminatoru.

NAPOMENA

 ► Samo nakon toplog laminiranja: Kada gotova laminirana folija 
izađe iz otvora za folije 0 na laminatoru, folija je vruća i može lako 
promijeniti oblik. Foliju stoga nakon laminiranja ostavite da se ohladi jednu 
minutu, prije nego što je počnete dirati.

 ► Za poboljšanje rezultata laminiranja, foliju koja je još vruća možete opte-
retiti pomoću knjige ili nekog drugog teškog i ravnog predmeta. Na taj će 
način folija poprimiti glatku i besprijekornu površinu.

 ♦ Ako ne želite pokrenuti još jedan postupak laminiranja, postavite prekidač 
Uklj/Isklj 7 u položaj „OFF“ (O).

 ♦ Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
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Funkcija protiv blokiranja (ABS)
U početku postupka laminiranja folija može biti uvučena koso ili se zaglaviti u 
unutrašnjosti uređaja.

 ♦ Okrenite prekidač protiv blokiranja e u položaj ABS. Folija se više ne 
uvlači.

 ♦ Izvadite foliju i prekidač protiv blokiranja e ponovno okrenite na željenu 
debljinu folije.

 ♦ Ponovo započnite s postupkom laminiranja. 

Zbrinjavanje

Odnosi se samo na Francusku:

Proizvod, ambalaža i upute za upotrebu mogu se reci-
klirati, podliježu proširenoj odgovornosti proizvođača i 
prikupljaju se odvojeno.

Zbrinjavanje uređaja
 Ovaj simbol prekrižene kante za otpad na kotačićima ukazuje na to da ovaj 
uređaj podliježe direktivi 2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje bacati 
uređaj na kraju njegova roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada ili predati poduzeću za 
zbrinjavanje posebnog otpada.

To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte okoliš i  zbrinite 
uređaj na ispravan način.

Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, sami ste odgovorni za njihovo 
brisanje prije nego uređaj vratite.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete se raspitati u gradskom ili 
općinskom poglavarstvu.

Zbrinjavanje ambalaže
 Materijali ambalaže odabrani su prema ekološkim načelima i načelima zbri-
njavanja, te se stoga mogu reciklirati. Ambalažu koja vam više nije potrebna 
zbrinite u skladu s važećim lokalnim propisima.
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Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način. Pazite na oznake na  različitim 
materijalima ambalaže i po potrebi ih zbrinite  odvojeno. Materijali ambalaže 
označeni su kraticama (a) i brojkama (b)  sljedećeg značenja:  
1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton,  80–98:  Kompozitni  materijali.

Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 408062_2207

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije adresa 
servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Informaţii privind aceste scurte instrucţiuni
Acest document este o versiune tipărită prescurtată a instrucţiunilor de utilizare 
complete. 

Scanând codul QR ajungeţi direct la pagina de service Lidl  
(www.lidl-service.com) și introducând numărul articolului  
(IAN) 408062_2207 puteţi vizualiza și descărca instrucţiunile  
de utilizare complete.

 AVERTIZARE!

Respectaţi instrucţiunile de utilizare complete și indicaţiile de siguranţă pentru  
a evita vătămările corporale și pagubele materiale.

Aceste scurte instrucţiuni fac parte integrantă din acest produs. Înainte de a folosi 
produsul, familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Păstraţi 
scurtele instrucţiuni într-un loc sigur și, în cazul transmiterii produsului unei alte 
persoane, predaţi-i toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat de laminat este destinat exclusiv pentru laminarea la cald şi la rece 
a documentelor din hârtie sau carton, din locuinţele private. În plus, acesta poate 
tăia documentele. Nu este adecvat pentru utilizarea împreună cu alte materiale. 

A nu se utiliza în scopuri industriale sau profesionale.

Orice altă utilizare este considerată a fi neconformă. Pretenţiile de orice natură 
din cauza deteriorărilor apărute în urma utilizării neconforme sunt excluse. Riscul 
este suportat în exclusivitate de către utilizator.
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Furnitura și verificarea transportului
În mod standard, aparatul este livrat cu următoarele componente:

 ▯ Aparat de laminat cu modul de tăiere atașabil

 ▯ 8 x folii DIN A3 pentru laminare la cald (80 microni)

 ▯ Aceste scurte instrucţiuni

INDICAŢIE

 ► Scoateţi din cutie aparatul, foliile de laminare și scurte instrucţiuni.

 ► Îndepărtaţi toate materialele de ambalare și foliile de protecţie de pe 
aparat.

 ► Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă prezintă deteriorări vizibile.

 ► În cazul în care furnitura este incompletă sau componentele sunt deteriorate 
din cauza ambalajului precar sau a transportului, apelaţi linia telefonică 
directă de service (a se vedea capitolul Service-ul).

Descrierea aparatului
Figura A:
1 Șină de ghidare a foliei (spate)
2 Șină de tăiere
3 Cap de tăiere
4 Mecanism de blocare a formatului foliei
5 Fantă pentru introducerea manuală a foliei
6 Bec indicator „Gata de funcţionare” (Ready)
7 Comutator Pornit/Opritt
8 Comutator selectiv pentru laminare la cald și la rece (HOT și COLD) 
9 Bec indicator PORNIT/OPRIT (Power)
0 Fantă de ieșire (faţă)
q Suport pentru documente
w Modul de tăiere

Figura B:
e Comutator antiblocare și comutator grosime folie
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Date tehnice

Tensiune de operare 220 - 240 V ∼ (curent alternativ), 50 Hz

Consum de curent 1,4 A

Consum 300 W

Clasa de protecţie II / 

Lăţime folie max. 320 mm

Grosime folie pentru laminare la 
cald

max. 125 de microni

Grosime folie pentru laminare la 
rece

max. 200 de microni

Capacitatea de tăiere a modulului 
de tăiere w

max. 3 foi 80 g/m2 sau un document 
laminat (80 de microni)

Timpul pentru laminare

Dimensiunea 
foliei

Poziţie comutator 
grosime folie e:  

80 de microni

Poziţie comutator 
grosime folie e:  
125 de microni

DIN A4 cca 54 s cca 76 s

DIN A3 cca 75 s cca 105 s

Protecţia la supraîncălzire
Acest aparat este prevăzut cu un sistem de protecţie la supraîncălzire.

Dacă, din cauza suprasarcinii, motorul se încălzește prea tare, aparatul se oprește 
automat. În acest caz scoateţi ștecărul din priză și așteptaţi până ce aparatul a 
ajuns la temperatura camerei. Apoi puteţi introduce din nou ștecărul în priză și 
puteţi pune din nou aparatul în funcţiune.

Recomandăm ca după 2 ore de funcţionare să lăsaţi aparatul cca 30 de minute 
să se răcească.
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Indicaţii de siguranţă

 ■ Înainte de utilizare verificaţi dacă aparatul prezintă dete-
riorări exterioare vizibile. Nu puneţi niciodată aparatul în 
funcţiune dacă este deteriorat. Pericol de electrocutare.

 ■ Reparaţia aparatului trebuie realizată numai într-un atelier 
de specialitate autorizat sau de către serviciul clienţi. În 
urma reparaţiilor necorespunzătoare pot apărea pericole 
considerabile pentru utilizatorul aparatului. În plus, se pierde 
garanţia.

 ■ Când cablul electric este deteriorat, solicitaţi înlocuirea lui 
de către persoane specializate sau la service, pentru a evita 
pericolele.

 ■ Nu utilizaţi niciodată aparatul cu cablul electric defect. 
Pericol de electrocutare.

 ■ Nu folosiţi prelungitoare sau prize care nu corespund  
normelor de siguranţă impuse.

 ■ Priza trebuie să fie ușor accesibilă pentru a putea scoate 
repede cablul din priză în caz de pericol.

 ■ Nu utilizaţi temporizatoare externe sau sisteme separate de 
comandă de la distanţă pentru a opera aparatul.

 ■ Aparatul este destinat exclusiv utilizării în interior.

 ■ Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 8 
ani, cât și de persoane cu abilităţi fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau fără experienţă și fără cunoștinţe necesare, dacă 
sunt supravegheaţi sau dacă au fost instruiţi cu privire la utili-
zarea în siguranţă a acestui aparat și au înţeles pericolele cu 
privire la acesta. Copiilor le este interzis să se joace cu apara-
tul. Curăţarea și acţiunile de întreţinere din partea utilizatorului 
nu se vor efectua de către copii nesupravegheaţi.



ULG 300 B1■ 162 │ RO

 ■ A nu se lamina la cald materiale inflamabile, sensibile la 
căldură și/sau materiale care se pot topi și nici desene pe 
hârtie resp. materiale sensibile la căldură, a căror culoare 
resp. calitate se poate modifica din cauza căldurii.

 ■ A nu se lamina documente de valoare, unice. Deși aparatul 
corespunde tuturor normelor/standardelor de siguranţă 
stabilite, defecţiunile nu pot fi niciodată excluse complet. 
Defecţiunile aparatului pot afecta documentul pe care doriţi 
să-l laminaţi.

 ■ Nu este permisă utilizarea de către copii a materialelor de 
ambalare ca jucării. Pericol de asfixiere.

 ■ Nu mai utilizaţi aparatul dacă a căzut pe jos sau dacă 
este deteriorat. În aceste cazuri, aparatul trebuie verificat, 
respectiv reparat de către un specialist calificat.

  AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!
Piese mobile
  Ţineţi părul și îmbrăcămintea departe de  
componentele mobile. Pericol de strivire!

Amplasarea 
Pentru funcţionarea sigură și fără defecţiuni a aparatului, locul de amplasare 
trebuie să îndeplinească următoarele cerinţe:

 ■ Așezaţi aparatul pe o suprafaţă stabilă, plană și orizontală.

 ■ Așezaţi aparatul astfel încât în faţa aparatului de laminat să rămână suficient 
spaţiu și folia să poată fi complet evacuată din aparatul de laminat.

 ■ Nu utilizaţi aparatul în medii fierbinţi, ude sau foarte umede și nici în apropi-
erea materialelor inflamabile.

 ■ Priza trebuie să fie ușor accesibilă pentru a putea scoate repede cablul din 
priză în caz de pericol.
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Operarea și funcţionarea
Trepte de comutare

Poziţie comuta-
tor selectiv 8

Poziţie comutator 
grosime folie e

Grosime folie de 
laminare

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 până la 200

INDICAŢIE

 ► Pentru fotografiile foarte lucioase selectaţi poziţia „125”, precum și grosimea 
corespunzătoare a foliei de laminare.

Pregătire în vederea laminării la cald
 ♦ Introduceţi șina de ghidare a foliei 1 în găurile prevăzute pentru acesta de 

pe partea posterioară a aparatului de laminat.

 ♦ Rabataţi suportul pentru documente q pentru ca documentele să poată fi 
trase drept în interior în fanta pentru introducerea manuală a foliei 5.

 ♦ Introduceţi ștecărul aparatului de laminat în priză.

 ♦ Poziţionaţi comutatorul Pornit/Oprit 7 pe „ON” (I).

 ♦ Rotiţi comutatorul selectiv pentru laminarea la cald și la rece 8 pe „HOT” (I).

 ♦ Poziţionaţi comutatorul pentru grosimea foliei e la grosimea dorită (a se 
vedea și capitolul Trepte de comutare). Becul indicator roșu PORNIT/
OPRIT 9 luminează constant acum.     
Aparatul de laminat se încălzește la temperatura de operare.

De îndată ce becul indicator „Gata de funcţionare” 6 luminează constant, 
aparatul de laminat a atins temperatura sa de operare.

INDICAŢIE

 ► Când aparatul ajunge la temperatura de funcţionare, se aprinde becul 
indicator verde „Gata de funcţionare” 6. Pentru un rezultat uniform de 
laminare vă recomandăm, în special pentru foliile subţiri (sub 125 de mi-
croni) și dacă aţi reglat o altă grosime a foliei, să începeţi laminarea numai 
după un timp de așteptare de cca 2-3 minute.

 ► Între timp, se poate întâmpla ca becul indicator verde „Gata de funcţionare” 6  
să se stingă și să se aprindă din nou. Acest lucru înseamnă că aparatul 
își menţine temperatura și încălzește din nou când este cazul. Aceasta nu 
constituie o eroare de funcţionare a aparatului!

 ♦ Introduceţi documentul de laminat într-o folie cu grosime corespunzătoare.
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INDICAŢIE

 ► Asiguraţi-vă că toate marginile documentului au un spaţiu de cel puţin doi 
mm de la marginea foliei, după cum este prezentat în fig. 1.

 ► Asiguraţi-vă că folosiţi o folie pentru laminare. Ridicaţi-o puţin înainte, după 
cum este prezentat ca exemplu în fig. 2.

 ► Pentru informaţii suplimentare despre procesul de laminare vă rugăm să 
citiţi capitolul Procesul de laminare.

Fig. 1

Fig. 2



ULG 300 B1 RO │ 165 ■

Pregătire pentru laminarea la rece

ATENŢIE

 ► Așteptaţi ca aparatul să se răcească complet înainte de a începe laminarea 
la rece. În caz contrar, rolele din interiorul aparatului rămân calde. Astfel, 
folia și documentul pot fi deteriorate!

 ♦ Introduceţi șina de ghidare a foliei 1 în găurile prevăzute pentru acesta de 
pe partea posterioară a aparatului de laminat.

 ♦ Scoateţi suportul pentru documente q pentru ca documentele să poată fi 
trase drept în interior în fanta pentru introducerea manuală a foliei 5.

 ♦ Introduceţi ștecărul aparatului de laminat în priză.

 ♦ Poziţionaţi comutatorul Pornit/Oprit 7 pe „ON” (I).

 ♦ Rotiţi comutatorul selectiv pentru laminarea la cald și la rece 8 pe „COLD” (O). 

INDICAŢIE

 ► Indicaţie: Pentru laminarea la rece poziţionaţi întotdeauna comutatorul pentru 
grosimea foliei e pe 125 mic. Becul indicator roșu PORNIT/OPRIT 9 și 
becul indicator verde „Gata de funcţionare” 6 luminează constant acum.

 ♦ Introduceţi documentul de laminat într-o folie cu grosime corespunzătoare.

INDICAŢIE

 ► Asiguraţi-vă că toate marginile documentului au un spaţiu de cel puţin doi 
mm de la marginea foliei, după cum este prezentat în fig. 1.

 ► Asiguraţi-vă că folosiţi o folie pentru laminare. Ridicaţi-o puţin înainte, după 
cum este prezentat ca exemplu în fig. 2.

 ► Pentru informaţii suplimentare despre procesul de laminare vă rugăm să 
citiţi capitolul Procesul de laminare.
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Procesul de laminare
 ♦ Așezaţi folia pe șina de ghidare a foliei 1. Așezaţi marginea dreaptă sau 

cea stângă a pungii de film pe mecanismul de blocare a formatului foliei 4 
(partea închisă din faţă).

 ♦ Împingeţi mecanismul de blocare a formatului foliei 4 până când ajungeţi 
la formatul selectat. Acest lucru împiedică ca folia să fie trasă înăuntru la un 
anumit unghi.

INDICAŢIE

 ► În cazul în care, cu toate acestea, folia este trasă înăuntru la un anumit 
unghi, utilizaţi „Funcţia antiblocare” conform descrierii din capitolul  
Funcţia antiblocare (ABS).

 ♦ Împingeţi apoi ușor folia în fanta pentru introducerea manuală a foliei 5.

 ♦ Dacă aţi introdus folia câţiva centimetri în fanta pentru introducerea manuală 
a foliei 5, aceasta este preluată automat. Eliberaţi folia când observaţi că 
este trasă automat.

ATENŢIE

 ► Asiguraţi-vă că în faţa aparatului de laminat rămâne un spaţiu de cel puţin 
45 cm.    
În caz contrar, după laminare, folia nu poate ieși complet din aparat.  
Folia laminată poate fi deteriorată.

 ♦ Folia laminată iese prin fanta de ieșire 0 a aparatului de laminat.

INDICAŢIE

 ► Doar după laminarea la cald: Imediat ce folia laminată a părăsit 
fanta de ieșire 0 a aparatului de laminat, aceasta este caldă, iar forma i 
se poate modifica foarte ușor. De aceea, după laminare, lăsaţi folia să se 
răcească timp de un minut înainte de a o atinge.

 ► Pentru îmbunătăţirea rezultatului de laminare, puteţi așeza pe folia caldă o 
carte, un dosar cu acte sau alt obiect greu. Acesta obţine astfel o suprafaţă 
netedă, perfectă.

 ♦ Dacă nu doriţi să începeţi alt proces de laminare, aduceţi comutatorul  
Pornit/Oprit 7 în poziţia „OFF” (O).

 ♦ Scoateţi ștecărul din priză.
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Funcţia antiblocare (ABS)
La începutul procesului de laminare, folia poate fi trasă oblic sau se poate bloca 
în interiorul aparatului.

 ♦ Rotiţi comutatorul antiblocare e în poziţia ABS. Folia nu mai poate fi trasă.

 ♦ Îndepărtaţi folia și rotiţi din nou comutatorul antiblocare e la grosimea 
dorită pentru folie.

 ♦ Începeţi din nou procesul de laminare. 

Eliminarea

Se aplică numai în Franţa:

Produsul, ambalajul și instrucţiunile de utilizare sunt 
reciclabile; acestea fac obiectul unei răspunderi extinse 
a producătorului și sunt colectate.

Eliminarea aparatului
 Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că acest aparat face 
obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă stabilește că la sfârșitul 
perioadei de utilizare a aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul menajer 
obișnuit, ci trebuie predat la punctele de colectare speciale sau la centrele de 
eliminare a deșeurilor.

Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. Contribuiţi la prote-
jarea mediului înconjurător prin eliminarea corespunzătoare a 
deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu caracter personal, ţine de 
responsabilitatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

 Informaţii despre posibilităţile de eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.
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Eliminarea ambalajelor
Materialele de ambalare sunt alese conform compatibilităţii acestora cu mediul 
înconjurător și aspectelor tehnice privind eliminarea, fiind astfel reciclabile. Elimi-
naţi materialele de ambalare de care nu mai aveţi nevoie conform prevederilor 
locale în vigoare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul de pe diferitele materia-
le de ambalare și separaţi-le dacă este cazul. Materialele de ambalare sunt 
marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu următoarea  semnificaţie:  
1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și carton,  80–98: materiale compozite.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 408062_2207

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o adresă 
pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Информация относно това кратко 
 ръководство

При този документ става въпрос за съкратено печатно издание на  
пълното ръководство за потребителя. 

Чрез сканиране на QR кода влизате директно на страницата 
на сервиза на Lidl (www.lidl-service.com) и чрез въвеждане 
на артикулния номер (IAN) 408062_2207 можете да 
разгледате и изтеглите пълното ръководство за потребителя.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Спазвайте пълното ръководство за потребителя и указанията за безопас-
ност, за да избегнете телесни увреждания и материални щети.

Краткото ръководство е неразделна част от този продукт. Преди да използ-
вате продукта, се запознайте с всички указания за обслужване и безопас-
ност. Съхранявайте добре краткото ръководство и предавайте продукта на 
трети лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Този уред е предназначен единствено за горещо и студено ламиниране 
на документи от хартия или картон в частни домакинства. Освен това е 
възможно рязане на документите. Той не е предназначен за използване с 
други материали. 

Този уред не е предназначен за професионална или промишлена употреба.

Друга или излизаща извън тези рамки употреба се счита за нецелесъо-
бразна. Изключват се претенции от всякакъв вид за щети вследствие на 
нецелесъобразна употреба. Рискът се поема единствено от потребителя.
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Окомплектовка на доставката и инспекция 
след транспортиране

Стандартната окомплектовка на доставката включва следните компоненти:

 ▯ Ламинатор със закрепваща се режеща приставк

 ▯ 8 джоба за ламиниране DIN A3 за горещо ламиниране (80 микрона)

 ▯ Това кратко ръководство

УКАЗАНИЕ

 ► Извадете уреда, джобовете за ламиниране и кратко ръководството за 
потребителя от кутията.

 ► Отстранете всички опаковъчни материали и защитни фолиа от уреда.

 ► Проверете доставката за комплектност и видими повреди.

 ► При непълна доставка или повреди поради лоша опаковка или щети, 
получени при транспорта, се обърнете към горещата линия на серви-
за (вж. глава Сервизно обслужване).

Описание на уреда
Фигура A:

1 Направляваща шина за фолиото (отзад)

2 Режеща шина

3 Режеща глава

4 Фиксатор за формата на фолиото

5 Прорез за ръчно подаване на фолио

6 Индикаторна лампичка „в готовност за работа“ (Ready)

7 Превключвател за включване/изключване

8 Превключвател за горещо и студено ламиниране (HOT и COLD) 

9 Индикаторна лампичка за включване/изключване (Power)

0 Прорез за фолио (отпред) 

q Опори за документа

w Режеща приставка

Фигура Б:

e Превключвател за деблокиране и превключвател за дебелината на фолиото
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Технически характеристики

Работно напрежение 220 – 240 V ∼ (променлив ток), 50 Hz

Консумация на ток 1,4 A

Консумирана мощност 300 W

Клас на защита II/

Ширина на фолиото макс. 320 mm

Дебелина на фолиото при 
горещо ламиниране

макс. 125 микрона

Дебелина на фолиото при 
студено ламиниране

макс. 200 микрона

Капацитет на рязане на 
режещата приставка w

макс. 3 листа 80 g/m2 или един 
ламиниран документ (80 микрона)

Времена за ламиниране

Размер на 
фолиото

Положение на прев-
ключвателя за дебели-

ната на фолиото e:  
80 микрона

Положение на прев-
ключвателя за дебе-

лината на фолиото e: 
125 микрона

DIN A4 около 54 s около 76 s

DIN A3 около 75 s около 105 s

Защита срещу прегряване
Уредът е оборудван със защита срещу прегряване.

Ако поради претоварване двигателят се загрее твърде силно, уредът се 
изключва автоматично. В такъв случай изключете щепсела от контакта и 
изчакайте, докато уредът се охлади до стайна температура. След това 
можете да включите отново щепсела в електрическата мрежа и да пуснете 
уреда.

Препоръчваме след 2 часа работа да оставите уреда да се охлади за 
около 30 минути.
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Указания за безопасност

 ■ Преди употреба проверявайте уреда за видими външни 
повреди. Не пускайте в експлоатация повреден уред. 
Съществува опасност от токов удар.

 ■ Възлагайте ремонтите на уреда само на оторизирани 
специализирани фирми или на сервизната служба. Не-
компетентно извършените ремонти могат да доведат до 
сериозни опасности за потребителя. Освен това отпада 
правото за изискване на гаранция.

 ■ При повреда на мрежовия кабел той трябва да се смени 
от оторизиран специалист или от сервизната служба, 
за да се предотврати опасност.

 ■ Никога не използвайте уреда с повреден мрежов кабел. 
Съществува опасност от токов удар.

 ■ Не използвайте удължители или разклонители, които не 
отговарят на необходимите предписания за безопасност.

 ■ До контакта трябва да има лесен достъп, за да може при 
необходимост да се изключи лесно мрежовият кабел.

 ■ За работа с уреда не използвайте външен таймер или 
отделна система за дистанционно управление.

 ■ Уредът е подходящ само за работа в затворени  
помещения.

 ■ Този уред може да се използва от деца на възраст над 
8 години, както и от лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени възможности или без опит и 
знания, ако са под наблюдение или са инструктирани 
по отношение на безопасната употреба на уреда и 
разбират опасностите, произтичащи от работата с него. 
Не допускайте деца да играят с уреда. Почистването и 
техническото обслужване от страна на потребителя не 
трябва да се извършват от деца без наблюдение.
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 ■ По принцип горещо ламиниране не трябва да се из-
ползва при възпламеними, чувствителни към нагряване 
и/или топими материали, както и изображения върху 
топлочувствителна хартия респ. материал, чийто цвят 
респ. качество се променят под въздействие на топлина.

 ■ По принцип ценни, уникални документи не трябва да се 
ламинират. Въпреки че уредът съответства на всички об-
щоприети нормативи/стандарти за безопасност, непра-
вилно функциониране никога не може да бъде изключе-
но изцяло. Неправилно функциониране на уреда може 
да доведе до повреди на документа за ламиниране.

 ■ Не допускайте деца да играят с опаковъчните материали. 
Съществува опасност от задушаване.

 ■ В случай че уредът е падал или е повреден, той не трябва 
да се използва повече. Уредът трябва да се провери и при 
необходимост ремонтира от квалифицирани специалисти.

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – ОПАСНОСТ ОТ  
НАРАНЯВАНЕ!

Подвижни части
 Дръжте частите на тялото си далеч от  
движещи се части. Съществува опасност от 
притискане!

Разполагане 
За безопасна и безаварийна експлоатация на уреда мястото за разполага-
не трябва да отговаря на следните условия:

 ■ Разположете уреда върху стабилна, равна и хоризонтална основа.

 ■ Разположете уреда така, че пред ламинатора да е на разположение 
достатъчно свободно пространство за цялостно извеждане на джоба  
от ламинатора.

 ■ Не използвайте уреда в гореща, мокра или много влажна обстановка 
или в близост до запалими материали.

 ■ До контакта трябва да има лесен достъп, за да може при необходи-
мост да се изключи лесно мрежовият кабел.
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Обслужване и работа

Позиции на включване

Положение  
на превключва-
теля 8

Положение на 
превключвателя 

за дебелината на 
фолиото e

Дебелина на фоли-
ото за ламиниране

HOT 80 > 60 – 80

HOT 125 85 – 125

COLD 125 до 200

УКАЗАНИЕ

 ► При снимки върху гланцирана фото хартия трябва да се избере 
положение на превключвателя „125“, както и съответната дебелина 
на фолиото за ламиниране.

Подготовка за горещо ламиниране
 ♦ Поставете направляващата шина за фолиото 1 в предвидените за 

целта отвори на задната страна на ламинатора.

 ♦ Отворете опорите за документа q, така че документите да се изтеглят 
хоризонтално в прореза за ръчно подаване на фолио 5.

 ♦ Включете щепсела на ламинатора в контакт.

 ♦ Поставете превключвателя за включване/изключване 7 на „ON“ (I).

 ♦ Поставете превключвателя за горещо и студено ламиниране 8 на 
„HOT“ (I).

 ♦ Поставете превключвателя за дебелината на фолиото e на желаната 
дебелина на фолиото (вж. също глава Позиции на включване). 
Червената индикаторна лампичка за включване/изключване 9 
светва. 
Ламинаторът се загрява до работна температура.

Веднага щом зелената индикаторна лампичка „в готовност за работа“ 6 
светне, ламинаторът е достигнал необходимата работна температура.
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УКАЗАНИЕ

 ► Достигането на работната температура се индикира чрез светване 
на зелената индикаторна лампичка „в готовност за работа“ 6. За 
по-равномерен резултат от ламинирането препоръчваме, в частност 
при по-тънки фолиа (под 125 микрона) и при настройка на друга 
дебелина на фолиото, да започнете ламинирането едва след допъл-
нително време за изчакване от около 2 – 3 минути.

 ► Междувременно е възможно зелената индикаторна лампичка „в 
готовност за работа“ 6 да угасва и светва отново. Това означава, че 
уредът поддържа температурата и загрява допълнително. Това не е 
неправилно функциониране на уреда!

 ♦ Поставете подлежащия на ламиниране документ в джоб с подходящ 
размер.

УКАЗАНИЕ

 ► Внимавайте всички краища на документа да са на разстояние от 
минимум два милиметра спрямо ръба на джоба, както е изобразено 
на фиг. 1.

 ► Уверете се, че се използва само един джоб за ламиниране. Разгърне-
те го предварително, както е показано напр. на фиг. 2.

 ► За информация относно процеса на ламиниране прочетете глава 
Процес на ламиниране.

Фиг. 1

Фиг. 2



ULG 300 B1 BG │ 177 ■

Подготовка за студено ламиниране

ВНИМАНИЕ

 ► След горещо ламиниране първо оставете уреда да се охлади изцяло, 
преди да започнете студено ламиниране. В противен случай ролките 
във вътрешността на уреда са все още горещи. Това може да доведе 
до повреда на джоба и документа за ламиниране!

 ♦ Поставете направляващата шина за фолиото 1 в предвидените за 
целта отвори на задната страна на ламинатора.

 ♦ Отворете опорите за документа q, така че документите да се изтеглят 
хоризонтално в прореза за ръчно подаване на фолио 5.

 ♦ Включете щепсела на ламинатора в контакт.

 ♦ Поставете превключвателя за включване/изключване 7 на „ON“ (I).

 ♦ Поставете превключвателя за горещо и студено ламиниране 8 на 
„COLD“ (О). 

УКАЗАНИЕ

 ► Указание: За студено ламиниране винаги поставяйте превключвателя 
за дебелината на фолиото e на 125 mic. Червената индикаторна 
лампичка за включване/изключване 9 и зелената индикаторна 
лампичка „в готовност за работа“ 6 светват.

 ♦ Поставете подлежащия на ламиниране документ в джоб с подходящ 
размер.

УКАЗАНИЕ

 ► Внимавайте всички краища на документа да са на разстояние от 
минимум два милиметра спрямо ръба на джоба, както е изобразено 
на фиг. 1.

 ► Уверете се, че се използва само един джоб за ламиниране. Разгърнете 
го предварително, както е показано напр. на фиг. 2.

 ► За информация относно процеса на ламиниране прочетете глава 
Процес на ламиниране.
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Процес на ламиниране
 ♦ Поставете джоба върху направляващата шина за фолиото 1. По-

ставете десния или левия ръб на джоба на фиксатора за формата на 
фолиото 4 (затворена страна напред).

 ♦ Преместете фиксатора за формата на фолиото 4 така, че да се 
достига избраният формат. По този начин се предотвратява изтегляне 
накриво на джоба.

УКАЗАНИЕ

 ► Ако въпреки това фолиото бъде изтеглено накриво, използвайте 
„деблокиращата функция“, както е описано в глава Деблокираща 
функция (ABS).

 ♦ След това бавно вкарайте джоба в прореза за ръчно подаване на 
фолио 5.

 ♦ Когато джобът е вкаран няколко сантиметра навътре в прореза за 
ръчно подаване на фолио 5, той се изтегля автоматично по-навътре. 
Пуснете джоба, когато усетите, че той се изтегля автоматично.

ВНИМАНИЕ

 ► Внимавайте пред ламинатора да е налице свободно пространство от 
минимум 45 cm. 
В противен случай след ламинирането джобът не може да се изведе 
напълно от ламинатора. Ламинираният джоб може да се повреди.

 ♦ Готовият ламиниран джоб се извежда от прореза за фолио 0 на 
ламинатора.

УКАЗАНИЕ

 ► Само след горещо ламиниране: Когато готовият ламиниран 
джоб се извежда от процепа за фолио 0 на ламинатора, той е го-
рещ и може да промени леко формата си. Затова след ламиниране 
оставете ламинирания джоб да се охлади няколко минути, преди да 
го докоснете.

 ► За подобряване на резултата от ламинирането можете да притиснете 
горещия джоб с книга, класьор или друг тежък, равен предмет. Така 
повърхността му става безупречно гладка.

 ♦ Когато не желаете да стартирате друг процес на ламиниране, поставе-
те превключвателя за включване/изключване 7 на „OFF“ (O).

 ♦ Изключете щепсела от контакта.
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Деблокираща функция (ABS)
В началото на процеса на ламиниране е възможно изтегляне накриво или 
засядане на джоба за ламиниране във вътрешността на уреда.

 ♦ Завъртете деблокиращия превключвател e на позиция ABS.  
Джобът не се изтегля повече.

 ♦ Извадете джоба за ламиниране и отново завъртете деблокиращия 
превключвател e на желаната дебелина на фолиото.

 ♦ Отново започнете процеса на ламиниране. 

Предаване за отпадъци

Отнася се само за Франция:

Продуктът, опаковката и ръководство за експло-
атация могат да се рециклират и подлежат на 
разширена отговорност на производителя, както и 
на разделно събиране на отпадъци.

Предаване на уреда за отпадъци
 Показаният встрани символ на зачеркнат контейнер за отпадъци на колела 
показва, че този уред подлежи на Директивата 2012/19/EU. Съгласно тази 
Директива, след изтичане на срока на ползване, уредът не трябва да се 
изхвърля с обикновените битови отпадъци, а да се предаде в специален 
събирателен пункт, депо за обработка и рециклиране на отпадъци или във 
фирма за управление на отпадъци.

 Това предаване за отпадъци е безплатно за вас. Пазете 
околната среда и предавайте отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред съдържа лични данни, вие 
носите отговорност за изтриването им, преди да го върнете.

 Информация относно възможностите за предаване за отпадъци на 
излезлия от употреба продукт можете да получите от Вашата общинска 
или градска управа.
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Предаване на опаковката за отпадъци
Опаковъчните материали са подбрани от гледна точка на екологичната 
съвместимост и утилизацията и затова могат да се рециклират. Предайте 
ненужните ви вече опаковъчни материали за отпадъци съгласно действа-
щите местни разпоредби.

Предайте опаковката за отпадъци в съответствие с екологичните изисквания. 
Вземете под внимание обозначението върху различните опаковъчни матери-
али и при необходимост ги събирайте разделно. Опаковъчните материали 
са обозначени със съкращения (a) и цифри (b) със следното значение:  
1–7: пластмаси, 20–22:  хартия и картон, 80–98: композитни материали.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 408062_2207

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com
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Πληροφορίες για τις παρούσες συνοπτικές 
 οδηγίες

Το εν λόγω έγγραφο είναι μια σύντομη εκτυπωμένη έκδοση των ολοκληρωμένων 
οδηγιών χρήσης. 

Μέσω σάρωσης του κωδικού QR έχετε απευθείας πρόσβαση  
στη σελίδα εξυπηρέτησης της Lidl (www.lidl-service.com)  
και μπορείτε μέσω καταχώρισης του κωδικού προϊόντος 
(IAN) 408062_2207 να δείτε και κατεβάσετε ολόκληρο το 
εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Τηρείτε το σύνολο των οδηγιών χρήσης και των υποδείξεων ασφαλείας,  
ώστε να αποφεύγετε βλάβες σε άτομα και υλικές ζημιές.

Οι συνοπτικές οδηγίες αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Πριν από 
τη χρήση του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και 
ασφάλειας. Φυλάτε τις συνοπτικές οδηγίες σε ασφαλές μέρος και σε περίπτωση 
παράδοσης του προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση
Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για ιδιωτική χρήση, με σκοπό τη θερ-
μική πλαστικοποίηση και την πλαστικοποίηση εν ψυχρώ εγγράφων από χαρτί ή 
χαρτόνι. Επίσης, υπάρχει η δυνατότητα κοπής των εγγράφων. Δεν προβλέπεται 
για χρήση με άλλα υλικά. 

Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική ή βιομηχανική χρήση.

Μια άλλη ή διαφορετική χρήση από τα ανωτέρω αναφερόμενα ισχύει ως μη σύμ-
φωνη με τους κανονισμούς. Αποκλείονται αξιώσεις οποιουδήποτε είδους λόγω 
ζημιών από μη προβλεπόμενη χρήση. Την ευθύνη φέρει αποκλειστικά ο χρήστης.
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Παραδοτέος εξοπλισμός και έλεγχος μεταφοράς
Η συσκευή παραδίδεται με τα ακόλουθα εξαρτήματα:

 ▯ Μηχανή πλαστικοποίησης με προσαρτώμενο εξάρτημα κοπής

 ▯ 8x πλαστικές θήκες DIN A3 για τη θερμική πλαστικοποίηση (80 micron)

 ▯ Οι παρούσες συνοπτικές οδηγίες

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Βγάλτε τη συσκευή, τις πλαστικές θήκες και τις συνοπτικές οδηγίες από τη 
συσκευασία.

 ► Απομακρύνετε όλα τα υλικά συσκευασίας και τις προστατευτικές μεμβράνες 
από τη συσκευή.

 ► Ελέγξτε τον παραδοτέο εξοπλισμό ως προς την πληρότητά του, καθώς  
και για εμφανείς ζημιές.

 ► Σε περίπτωση ελλιπούς παραδοτέου εξοπλισμού ή ζημιών λόγω ελλιπούς 
συσκευασίας ή λόγω μεταφοράς, απευθυνθείτε στην ανοικτή τηλεφωνική 
γραμμή εξυπηρέτησης (βλ. κεφάλαιο Σέρβις).

Περιγραφή συσκευής
Εικόνα A:
1 Οδηγός μεμβράνης (πίσω)
2 Οδηγός κοπής
3 Κεφαλή κοπής
4 Ασφάλεια για φορμάτ μεμβράνης
5 Εγκοπή για χειροκίνητη τροφοδοσία μεμβράνης
6 Λυχνία ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» (Ready)
7 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
8 Διακόπτης επιλογής για θερμική πλαστικοποίηση και πλαστικοποίηση εν ψυχρώ 

(HOT / COLD) 
9 Λυχνία ένδειξης λειτουργίας (Power)
0 Εγκοπή μεμβράνης (μπροστά)
q Στήριγμα εγγράφων
w Εξάρτημα κοπής

Εικόνα Β:
e Διακόπτης απεμπλοκής και διακόπτης πάχους μεμβράνης
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση λειτουργίας
220 - 240 V ∼ (εναλλασσόμενο ρεύμα), 

50 Hz

Κατανάλωση ρεύματος 1,4 A

Κατανάλωση ενέργειας 300 W

Κατηγορία προστασίας II / 

Πλάτος μεμβράνης μέγ. 320 χιλ.

Πάχος μεμβράνης για θερμική 
πλαστικοποίηση

μέγ. 125 micron

Πάχος μεμβράνης για  
πλαστικοποίηση εν ψυχρώ

μέγ. 200 micron

Απόδοση κοπής του  
εξαρτήματος κοπής w

μέγ. 3 φύλλα 80g/m2 ή ένα πλαστι-
κοποιημένο έγγραφο (80 micron)

Χρόνοι πλαστικοποίησης

Μέγεθος  
μεμβράνης

Θέση διακόπτη  
πάχους μεμβράνης e:  

80 micron

Θέση διακόπτη  
πάχους μεμβράνης e:  

125 micron

DIN A4 περ. 54 s περ. 76 s

DIN A3 περ. 75 s περ. 105 s

Προστασία από υπερθέρμανση
Η συσκευή διαθέτει προστασία από υπερθέρμανση.

Εάν το μοτέρ αποκτήσει πολύ υψηλή θερμοκρασία λόγω υπερθέρμανσης, η 
συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, τραβήξτε το βύσμα 
δικτύου και περιμένετε, έως ότου η συσκευή φτάσει σε θερμοκρασία δωματίου. 
Μετά, μπορείτε να συνδέσετε πάλι το βύσμα με το δίκτυο ρεύματος και να θέσετε 
τη συσκευή ξανά σε λειτουργία.

Συστήνουμε να αφήνετε τη συσκευή να κρυώνει για 30 λεπτά μετά από 2 ώρες 
λειτουργίας.
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Υποδείξεις ασφαλείας

 ■ Πριν από τη χρήση, ελέγχετε τη συσκευή ως προς εξωτερικές 
εμφανείς φθορές. Μη θέτετε σε λειτουργία μια συσκευή που 
έχει υποστεί φθορά. Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

 ■ Επισκευές στη συσκευή επιτρέπεται να πραγματοποιούνται 
μόνο από εξουσιοδοτημένα και εξειδικευμένα συνεργεία ή 
από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών. Σε περίπτωση ακατάλ-
ληλων επισκευών, μπορεί να προκύψουν σημαντικοί κίνδυνοι 
για τον χρήστη. Επίσης, ακυρώνεται η αξίωση εγγύησης.

 ■ Σε περίπτωση ζημιάς του καλωδίου, η αντικατάσταση πρέπει να 
διεξάγεται από εξουσιοδοτημένο ειδικό προσωπικό ή από το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών, ώστε να αποφεύγονται κίνδυνοι.

 ■ Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με ένα ελαττωματικό 
καλώδιο. Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

 ■ Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις καλωδίων ή πολύπριζα που 
δεν πληρούν τους απαιτούμενους κανονισμούς ασφαλείας.

 ■ Η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη, ώστε το καλώ-
διο δικτύου να μπορεί να αποσυνδεθεί εύκολα σε περίπτωση 
ανάγκης.

 ■ Μη χρησιμοποιείτε εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό 
τηλεχειριστήριο για τον χειρισμό της συσκευής.

 ■ Η συσκευή είναι κατάλληλη για λειτουργία μόνο σε 
εσωτερικούς χώρους.

 ■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά 
άνω των 8 ετών, καθώς και από άτομα με περιορισμένες 
φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή ελλείψεις 
από άποψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται 
ή έχουν ενημερωθεί αναφορικά με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν τους προκύπτοντες κινδύνους.  
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.  
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν  
επιτρέπεται να διεξάγονται από παιδιά, χωρίς επίβλεψη.
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 ■ Κατά βάση, μην εφαρμόζετε θερμική πλαστικοποίηση εύ-
φλεκτων, ευαίσθητων στην υψηλή θερμοκρασία υλικών και/ 
ή υλικών που λιώνουν και σχεδίων σε χαρτί ή υλικό ευαίσθη-
το στη θερμοκρασία, των οποίων το χρώμα ή η ποιότητα 
μπορεί να αλλάξει εξαιτίας της υψηλής θερμοκρασίας.

 ■ Μην εφαρμόζετε πλαστικοποίηση μοναδικών εγγράφων 
υψηλής αξίας. Παρότι η συσκευή πληροί όλα τα συνήθη 
πρότυπα ασφαλείας, δεν μπορούν ποτέ να αποκλειστούν 
πλήρως σφαλματικές λειτουργίες. Οι σφαλματικές λειτουρ-
γίες της συσκευής μπορούν να οδηγήσουν σε φθορές στο 
έγγραφο που πρόκειται να πλαστικοποιηθεί.

 ■ Τα υλικά συσκευασίας δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται 
από τα παιδιά ως παιχνίδι. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.

 ■ Σε περίπτωση που η συσκευή πέσει κάτω ή υποστεί βλάβη, 
μην συνεχίσετε να τη χρησιμοποιείτε. Παραδώστε τη συσκευή 
προς έλεγχο και, εάν απαιτείται, επισκευή σε εξειδικευμένο 
προσωπικό.

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ –  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

Κινούμενα μέρη
 Κρατάτε τα μέλη του σώματος μακριά από τα 
κινούμενα μέρη. Υπάρχει κίνδυνος σύνθλιψης!

Τοποθέτηση 
Για την ασφαλή και άψογη λειτουργία της συσκευής, η θέση τοποθέτησης πρέπει 
να πληροί τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

 ■ Τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε μια σταθερή, επίπεδη και οριζόντια βάση.

 ■ Τοποθετείτε τη συσκευή έτσι, ώστε μπροστά από τη συσκευή πλαστικοποίησης 
να υπάρχει αρκετός ελεύθερος χώρος, για να μπορεί να βγει καλά η πλαστική 
θήκη από τη συσκευή πλαστικοποίησης.

 ■ Μη λειτουργείτε τη συσκευή σε καυτά, βρεγμένα ή πολύ υγρά περιβάλλοντα 
ή κοντά σε εύφλεκτα υλικά.

 ■ Η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη, ώστε το καλώδιο δικτύου να 
μπορεί να αποσυνδεθεί εύκολα σε περίπτωση ανάγκης.
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Χειρισμός και λειτουργία

Θέσεις λειτουργίας

Θέση διακόπτη 
επιλογής 8

Θέση διακόπτη  
πάχους μεμβράνης e

Πάχος μεμβράνης 
πλαστικοποίησης

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 έως 200

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Σε πολύ γυαλιστερές φωτογραφίες, θα πρέπει να επιλέξετε τη θέση διακόπτη 
«125» καθώς και το αντίστοιχο πάχος μεμβράνης.

Προετοιμασία για θερμική πλαστικοποίηση
 ♦ Εισάγετε τον οδηγό μεμβράνης 1 στις προβλεπόμενες οπές στην πίσω 

πλευρά της συσκευής πλαστικοποίησης.

 ♦ Ανοίξτε το στήριγμα εγγράφων q, ώστε τα έγγραφα να μπαίνουν ευθεία 
στην εγκοπή για τη χειροκίνητη τροφοδοσία μεμβράνης 5.

 ♦ Συνδέστε το βύσμα δικτύου της συσκευής πλαστικοποίησης σε μια πρίζα.

 ♦ Θέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 7 στη θέση «ON» (I).

 ♦ Θέστε τον διακόπτη επιλογής για θερμική πλαστικοποίηση και πλαστικοποίηση 
εν ψυχρώ 8 στη θέση «HOT» (I).

 ♦ Ρυθμίστε τον διακόπτη πάχους μεμβράνης e στο επιθυμητό πάχος μεμ-
βράνης (βλ. Κεφάλαιο Θέσεις λειτουργίας). Η κόκκινη λυχνία ένδειξης 
λειτουργίας 9 ανάβει.    
Η συσκευή πλαστικοποίησης θερμαίνεται σε θερμοκρασία λειτουργίας.

Μόλις ανάψει η πράσινη λυχνία ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» 6, η  
συσκευή πλαστικοποίησης έχει φτάσει στη θερμοκρασία λειτουργίας της.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Η επίτευξη της θερμοκρασίας λειτουργίας επισημαίνεται με άναμμα της πρά-
σινης λυχνίας ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» 6. Για ένα ομοιόμορφο  
αποτέλεσμα πλαστικοποίησης, προτείνουμε να ξεκινάτε τη διαδικασία πλα-
στικοποίησης μετά από έναν πρόσθετο χρόνο αναμονής περ. 2 - 3 λεπτών, 
κυρίως σε λεπτότερες μεμβράνες (κάτω των 125 micron) και κατά τη ρύθμιση 
ενός άλλου πάχους μεμβράνης.

 ► Στο ενδιάμεσο, η πράσινη λυχνία ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» 6 
σβήνει και ανάβει ξανά. Αυτό σημαίνει ότι η συσκευή διατηρεί τη θερμοκρασία 
και συνεχίζει τη λειτουργία θέρμανσης. Δεν πρόκειται για δυσλειτουργία 
της συσκευής!
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 ♦ Τοποθετήστε το προς πλαστικοποίηση έγγραφο σε μια πλαστική θήκη 
αντίστοιχου μεγέθους.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Όλες οι άκρες του εγγράφου πρέπει να έχουν το λιγότερο δύο χιλιοστά 
απόσταση από το άκρο της πλαστικής θήκης, όπως φαίνεται στην Εικ. 1.

 ► Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο μια μεμβράνη για πλαστικοποίηση. 
Ανοίξτε την προηγουμένως, όπως φαίνεται παραδείγματος χάριν στην  
Εικ. 2.

 ► Για πληροφορίες σχετικά με τη διαδικασία πλαστικοποίησης, διαβάστε 
παρακάτω το κεφάλαιο Διαδικασία πλαστικοποίησης.

Εικ. 1

Εικ. 2
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Προετοιμασία πλαστικοποίησης εν ψυχρώ

ΠΡΟΣΟΧΗ

 ► Μετά τη θερμική πλαστικοποίηση, αφήστε τη συσκευή πλαστικοποίησης να 
κρυώσει εντελώς, πριν αρχίσετε την πλαστικοποίηση εν ψυχρώ. Σε αντίθετη 
περίπτωση, οι κύλινδροι στο εσωτερικό της συσκευής θα είναι ακόμη καυτοί. 
Έτσι, η πλαστική θήκη και το προς πλαστικοποίηση έγγραφο μπορεί να 
καταστραφούν!

 ♦ Εισάγετε τον οδηγό μεμβράνης 1 στις προβλεπόμενες οπές στην πίσω 
πλευρά της συσκευής πλαστικοποίησης.

 ♦ Τραβήξτε έξω το στήριγμα εγγράφων q, ώστε τα έγγραφα να μπαίνουν 
ευθεία στην εγκοπή για τη χειροκίνητη τροφοδοσία μεμβράνης 5.

 ♦ Συνδέστε το βύσμα δικτύου της συσκευής πλαστικοποίησης σε μια πρίζα.

 ♦ Θέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 7 στη θέση «ON» (I).

 ♦ Θέστε τον διακόπτη επιλογής για θερμική πλαστικοποίηση και πλαστικοποί-
ηση εν ψυχρώ 8 στη θέση «COLD» (O). 

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Υπόδειξη: Για την πλαστικοποίηση εν ψυχρώ, θέτετε πάντα τον διακόπτη 
πάχους μεμβράνης e σε 125 mic. Η κόκκινη λυχνία ένδειξης λειτουργίας 
9 και η πράσινη λυχνία ένδειξης «Ετοιμότητα λειτουργίας» 6 ανάβουν.

 ♦ Τοποθετήστε το προς πλαστικοποίηση έγγραφο σε μια πλαστική θήκη 
αντίστοιχου μεγέθους.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Όλες οι άκρες του εγγράφου πρέπει να έχουν το λιγότερο δύο  
χιλιοστά απόσταση από το άκρο της πλαστικής θήκης, όπως  
φαίνεται στην Εικ. 1.

 ► Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο μια μεμβράνη για πλαστικοποίηση. 
Ανοίξτε την προηγουμένως, όπως φαίνεται παραδείγματος χάριν στην  
Εικ. 2.

 ► Για πληροφορίες σχετικά με τη διαδικασία πλαστικοποίησης, διαβάστε 
παρακάτω το κεφάλαιο Διαδικασία πλαστικοποίησης.
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Διαδικασία πλαστικοποίησης
 ♦ Τοποθετήστε την πλαστική θήκη στον οδηγό μεμβράνης 1. Ακουμπήστε 

τη δεξιά ή αριστερή ακμή της πλαστικής θήκης στην ασφάλεια για φορμάτ 
μεμβράνης 4 (κλειστή πλευρά μπροστά).

 ♦ Σπρώξτε την ασφάλεια για φορμάτ μεμβράνης 4 έως ότου επιτευχθεί το  
επιλεγμένο φορμάτ. Έτσι, αποτρέπεται η λοξή εισχώρηση της πλαστικής 
θήκης.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Εάν, παρόλα αυτά, η μεμβράνη μπει λοξά, χρησιμοποιήστε τη «Λειτουργία 
απεμπλοκής», όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο Λειτουργία απεμπλο-
κής (ABS).

 ♦ Σπρώξτε τώρα την πλαστική θήκη αργά μέσα στην εγκοπή για τη χειροκίνητη 
τροφοδοσία μεμβράνης 5.

 ♦ Μόλις εισάγετε την πλαστική θήκη μερικά εκατοστά ακόμη μέσα στην εγκοπή 
για τη χειροκίνητη τροφοδοσία μεμβράνης 5, αυτή τραβιέται αυτόματα πιο 
κάτω. Αφήστε ελεύθερη την πλαστική θήκη, μόλις καταλάβετε ότι τραβιέται 
αυτόματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ

 ► Φροντίζετε ώστε μπροστά από τη συσκευή πλαστικοποίησης να μένει 
ελεύθερος χώρος τουλάχιστον 45 εκ.   
Αλλιώς, η πλαστική θήκη ενδέχεται να μην μπορεί να βγει τελείως από τη 
συσκευή πλαστικοποίησης μετά την πλαστικοποίηση. Η πλαστικοποιημένη 
θήκη μπορεί να υποστεί ζημιά.

 ♦ Η έτοιμη πλαστικοποιημένη θήκη βγαίνει έξω από την εγκοπή μεμβράνης 0 
της συσκευής πλαστικοποίησης.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μόνο μετά τη θερμική πλαστικοποίηση: Κατά την έξοδο της 
έτοιμης πλαστικοποιημένης μεμβράνης από την εγκοπή μεμβράνης 0 της 
συσκευής πλαστικοποίησης, η μεμβράνη είναι καυτή και το σχήμα της μπο-
ρεί να αλλάξει ελαφρώς. Γι' αυτό, αφήστε την πλαστική θήκη να κρυώσει 
πρώτα για ένα λεπτό μετά την πλαστικοποίηση, πριν την αγγίξετε.

 ► Για να βελτιώσετε το αποτέλεσμα της πλαστικοποίησης, μπορείτε να 
τοποθετήσετε σαν βάρος πάνω από την καυτή θήκη μεμβράνης ένα βιβλίο, 
έναν φάκελο ή ένα άλλο βαρύ, λείο αντικείμενο. Έτσι, αποκτά μια λεία και 
άψογη επιφάνεια.

 ♦ Εάν δεν επιθυμείτε να ξεκινήσετε μια ακόμη διαδικασία πλαστικοποίησης, θέ-
στε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 7 στη θέση «OFF» (O).

 ♦ Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα.
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Λειτουργία απεμπλοκής (ABS)
Στην αρχή της διαδικασίας πλαστικοποίησης, η πλαστική θήκη μπορεί να  
τραβηχτεί λοξά ή να πιαστεί στο εσωτερικό της συσκευής.

 ♦ Περιστρέψτε τον διακόπτη απεμπλοκής e στη θέση ABS. Η μεμβράνη  
δεν τραβιέται άλλο.

 ♦ Απομακρύνετε τη θήκη μεμβράνης και περιστρέψτε πάλι τον διακόπτη  
απεμπλοκής e στο επιθυμητό πάχος μεμβράνης.

 ♦ Ξεκινήστε εκ νέου τη διαδικασία πλαστικοποίησης. 

Απόρριψη

Ισχύει μόνο για τη Γαλλία: 

Το προϊόν,  η συσκευασία και οι οδηγίες χρήσης είναι 
ανακυκλώσιμα, υπόκεινται σε διευρυμένη ευθύνη του 
κατασκευαστή και η συλλογή τους γίνεται ξεχωριστά.

Απόρριψη συσκευής
 Το παρακείμενο σύμβολο ενός διαγραμμένου τροχήλατου κάδου απορριμμάτων 
υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται στην οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα 
με αυτήν την οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη συσκευή στα 
οικιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά διαμορφω-
μένα σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρήσεις απόρριψης.

Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. Φροντίζετε το 
περιβάλλον και τηρείτε τις οδηγίες απόρριψης.

Εφόσον η παλαιά συσκευή σας περιέχει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα, 
φέρετε εσείς οι ίδιοι την ευθύνη της διαγραφής τους προτού την επιστρέψετε.

 Για τις δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρεσία της κοινότητας ή του δήμου σας.
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Απόρριψη συσκευασίας
Τα υλικά συσκευασίας έχουν επιλεγεί σύμφωνα με τους κανόνες προστασίας 
του περιβάλλοντος και τις τεχνικές απόρριψης και, ως εκ τούτου, είναι ανακυ-
κλώσιμα. Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας που δεν χρησιμοποιούνται πλέον 
σύμφωνα με τους κατά τόπους ισχύοντες κανονισμούς.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. Λαμβάνετε 
υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 
ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σήμανση με συντομογραφίες (a) 
και ψηφία (b) με την εξής σημασία:  
1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606 
E-Mail: kompernass@lidl.gr
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Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, 
με την αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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